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L’ I D É E  C E N T R A L E

D.ieu se cache à Roch Hachana comme un père se cache de son fils sage, unique‐

ment pour que nous Le cherchions et que la révélation de Souccot Lui apporte une

joie plus grande ; à Chemini Atseret, Il nous donne Sa propre couronne, la Torah,

et l'acceptation de Sa royauté est recueillie pour toute l'année, dans une joie si

profonde qu'elle demeure intérieure.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

La Torah appelle Souccot « une fête pour D.ieu », une fête qui apporte de la joie à D.ieu Lui-même.

Pour expliquer comment D.ieu peut se réjouir, l'Admour Hazaken s'appuie sur le verset « Un fils sage

réjouit son père » : un père se cache pour voir si son fils comprend que ce retrait n'a d'autre but que

d'être recherché. De même, D.ieu se dissimule à Roch Hachana, le jour du jugement, afin que nous

cherchions Sa face et que Sa révélation à Souccot apporte une joie plus grande. La faute ne peut ca‐

cher que la dimension intérieure de D.ieu, Sa volonté intérieure, et non la force vitale extérieure qui

maintient toute chose. L'homme aussi a une dimension extérieure et une dimension intérieure : « plier

le genou » n'est qu'une reconnaissance, tandis que « se prosterner » est l'annulation de tout l'être. Les

jours qui vont de Roch Hachana à Yom Kippour nous élèvent du premier au second ; par la techouva,

l'amour intérieur de D.ieu se révèle à Yom Kippour et brille ouvertement à Souccot, comme le

montrent la souccah, l'étrog et le loulav. Chemini Atseret, Sim'hat Torah, va plus haut encore : D.ieu

donne Sa couronne, la Torah, et l'acceptation de Sa royauté est recueillie pour l'année, dans une joie

intérieure (guila) contenue dans la crainte. Un abrégé clôt le maamar.

P L A N

1 La joie de D.ieu : le fils sage

Souccot apporte de la joie à D.ieu ; comme un père qui se cache de son fils sage, D.ieu se dissimule à Roch

Hachana afin d'être recherché et révélé avec une joie plus grande à Souccot ; la Bénédiction des Cohanim

lue sous cet éclairage.

¶1–3

2 Ce que cache la faute, et deux sortes de soumission

La faute ne cache que la dimension intérieure de D.ieu ; chez l'homme aussi, plier le genou (reconnais‐

sance, Hod) diffère de se prosterner (annulation de soi, Netsa'h), et la prosternation elle-même peut être

extérieure ou intérieure.

¶4–6
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3 Des Jours redoutables à Souccot

Le service de Roch Hachana à Yom Kippour nous élève jusqu'à la pleine prosternation ; par la techouva,

l'amour intérieur de D.ieu se révèle, et la souccah, l'étrog et le loulav l'amènent à une joie manifeste.

¶7

4 Chemini Atseret : la couronne de la Torah

À Sim'hat Torah, D.ieu donne Sa couronne, la Torah, plus haute que la face révélée ; l'acceptation de Sa

royauté est recueillie pour l'année, et sa joie est une guila intérieure qui réunit crainte et amour.

¶8–9

5 Abrégé

Un résumé de tout le maamar, qui ajoute la nessira de Roch Hachana, la joie des mo'hin révélés à Souc‐

cot, la couronne au-dessus de l'intellect, et les trois couronnes de la royauté, de la prêtrise et de la Torah

au fil de la saison.

¶10–16

N O T I O N S  C LÉS

Les dimensions intérieure et extérieure (pnimiyout

et 'hitsoniyout) פנימיות וחיצוניות
La dimension extérieure de D.ieu maintient toute chose,

et rien ne peut la cacher ; Sa dimension intérieure, Sa vo‐

lonté intérieure et Son amour, est ce que la faute dissi‐

mule. Chez l'homme aussi, le service extérieur est la

conduite, et le service intérieur est la volonté elle-même.

Plier le genou et se prosterner (kria et

hichta'havaya) כריעה והשתחואה
Plier les genoux, qui sont « en dehors du corps », est une

reconnaissance qui laisse le moi debout ; incliner la sta‐

ture et la tête, siège de Daat, est l'annulation de toute sa

volonté devant D.ieu.

La dissimulation en vue de la révélation הסתר בשביל
הגילוי
Le retrait de D.ieu à Roch Hachana n'est pas une vraie co‐

lère mais un moyen, comme le père qui se cache de son

fils sage, afin que nous Le cherchions et que la révélation

apporte une joie plus grande.

La couronne de la Torah כתר תורה
La racine de la Torah est au-dessus de la sagesse divine,

dans Kéter ; à Sim'hat Torah, D.ieu donne cette couronne

à Israël, comme un roi donne sa couronne à celui qu'il

aime.

Sim'ha et guila שמחה וגילה
La sim'ha est la joie révélée au-dehors, la joie de Souccot ;

la guila est la joie retenue au-dedans, par crainte du Roi, la

joie de Chemini Atseret.

Atseret עצרת
Le Targoum la rend par « rassemblement » : à Chemini At‐

seret, l'acceptation de la royauté de D.ieu est rassemblée

et conservée pour toute l'année, et la joie est retenue au-

dedans.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 3

La joie de D.ieu : le fils sage

1 תהיה לכם. ובכל המועדים כתיב ועשית פסח3 לה׳ אלקיך ועשית חג שבועות ביום השמיני עצרת2,
5 4 ובסוכות כתיב בפ׳ אמור וחגותם אותו חג לה׳. לה׳ אלקיך.

« Le huitième jour, il y aura pour vous une atseret (assemblée). » Or, pour toutes les fêtes, il est écrit

: « Tu feras le Pessa'h pour Havaya ton D.ieu », [et] « Tu feras la fête de Chavouot pour Havaya ton

D.ieu ». Mais pour Souccot, il est écrit, dans la paracha Emor : « Et vous la célébrerez comme une

fête pour D.ieu. »

Le maamar s'ouvre sur le verset de la Torah pour Chemini Atseret, puis relève une différence de formula‐

tion. Pour Pessa'h et Chavouot, la Torah dit « Tu feras » la fête « pour Havaya ton D.ieu », mais pour Souccot

elle dit « vous la (oto) célébrerez comme une fête pour D.ieu », ce que le maamar lira comme le fait de faire

une fête, une célébration, pour D.ieu Lui-même.

פי׳ שמביאין שמחה בהקב״ה כמאמר וישמחו בך ישראל מקדשי שמך שישראל מקדשי שמך מביאין

6 כמש״ גבי יין המשמח אלקים ואנשים7 כו׳ השמחה בך ואין שמחה אלא ביין

Cela signifie que [nous] apportons de la joie au Saint béni soit-Il, selon la parole : « Et Israël, qui

sanctifient Ton Nom, se réjouiront en Toi » : Israël, qui sanctifient Ton Nom, font entrer la joie en

Toi. Et il n'y a de joie qu'avec le vin, comme il est écrit au sujet du vin : « qui réjouit D.ieu et les

hommes », etc.

L'Admour Hazaken explique la formulation de Souccot : en cette fête, nous apportons de la joie à D.ieu Lui-

même. La prière « Israël ... se réjouiront en Toi » est lue comme « Israël font entrer la joie en Toi », et la règle

talmudique selon laquelle la joie vient par le vin est reliée au verset sur le vin qui « réjouit D.ieu et les

hommes ».

ולהבין זה איך הוא השמחה למעלה בו ית׳ שאין לו דמות הגוף8 וכו׳ )ועמ״ש ע״פ שוש אשיש9 בהוי׳.
11 וגבי פורים בפי׳ רננו צדיקים10 בהוי׳( הנה כתיב בן חכם ישמח אב.

Et [il faut] comprendre ceci : comment y a-t-il une joie en haut, en Lui, béni soit-Il, qui n'a pas de

forme corporelle, etc. ? (Voir aussi ce qui est écrit sur le verset « Je me réjouirai grandement en Ha‐

vaya », et, au sujet de Pourim, dans l'explication de « Chantez avec allégresse, justes, en Havaya ».)

Or, il est écrit : « Un fils sage réjouit son père. »

La question : comment peut-on parler de joie « en » D.ieu, qui n'a ni corps ni émotions semblables aux

nôtres ? La parenthèse renvoie à deux autres discours sur la joie en D.ieu, et la réponse commence par le

verset « Un fils sage réjouit son père ».

1
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12 חכמת בנו אזי מסתיר א״ע ממנו בכדי לידע ולהכיר חכמת הבן שיבין פי׳ עד״מ אב שרוצה להבין

שההסתר וההעלם הזה אינו

C'est-à-dire, par manière d'analogie : un père qui veut comprendre la sagesse de son fils se cache

de lui, afin de connaître et de reconnaître la sagesse du fils : [pour voir s']il comprendra que ce re‐

trait et cette dissimulation n'ont

L'analogie : un père se cache de son fils pour mettre sa sagesse à l'épreuve. L'épreuve consiste à voir si le

fils saisit que ce retrait n'est pas une réelle distance.

אלא בכדי שיבקשנו הבן וימצאנו ואז תגדל השמחה באביו בשביל חכמת בנו והכרתו בזה כי יחפשנו

בחפש מחופש לרדוף אחריו.

[d'autre but] que de faire que le fils le cherche et le trouve. Alors la joie du père devient grande, en

raison de la sagesse de son fils et de sa compréhension de cela, car il le cherchera d'une recherche

minutieuse, pour le poursuivre.

Un fils sage comprend que son père ne s'est caché que pour être cherché et trouvé ; aussi le cherche-t-il de

toutes ses forces. La joie du père est alors plus grande que s'il ne s'était jamais caché, car c'est une joie de la

sagesse et de la compréhension de son fils.

כך הנה כתיב בכסה ליום חגינו13 שמסתיר ומכסה א״ע בר״ה בשביל שתגדל השמחה במועד חג
14 הסוכות.

De même, il est écrit : « Dans la dissimulation (bakessé), pour le jour de notre fête » : Il se cache et

se dissimule à Roch Hachana afin que la joie devienne grande lors de la fête de Souccot.

L'analogie est appliquée au calendrier. Le verset sur le chofar de Roch Hachana, « dans la dissimulation (ba‐

kessé), pour le jour de notre fête », est lu comme disant que D.ieu se dissimule à Roch Hachana (la nouvelle

lune est encore cachée) en vue de la fête de Souccot, deux semaines plus tard, afin que la joie soit alors plus

grande.
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וביאור הענין הזה כי הנה ר״ה הוא יום הדין ומשפט15 לאלהי יעקב שמראה א״ע כאלו מסתלק

השראתו ואינו רוצה כ״א להיות דין ומשפט על אלהותו ית׳ איך לשכון ביעקב ומדקדקין על כל מעשי

האדם

Et l'explication de ce sujet : Roch Hachana est le jour du jugement, « un jugement pour le D.ieu de

Yaakov », où Il se montre comme si Sa présence se retirait, et Il ne veut rien d'autre qu'un juge‐

ment et un verdict au sujet de Sa Divinité, bénie soit-elle, [quant à savoir] comment [elle doit] rési‐

der en Yaakov. Et l'on scrute toutes les actions de l'homme,

Roch Hachana est le jour du jugement, et le verset l'appelle « un jugement pour le D.ieu de Yaakov ». L'Ad‐

mour Hazaken y lit un jugement portant sur la présence même de D.ieu : Il paraît la retirer, et la question ju‐

gée est de savoir si et comment Sa Divinité doit résider au sein du peuple juif.

להביא במשפט כל המשכות אלהותו שהמשיך כל אחד ואחד על נפשו לפי בחי׳ מדרגתו בשנה העבר׳

וכל מה שימשיך עליו עוד על להבא בשנה זוואם הוא ראוי לכך והרי הוא כאלו מסתיר א״ע ממנו כו׳

pour amener en jugement tous les épanchements de Sa Divinité que chacun a fait descendre sur

son âme, selon le niveau de son rang, au cours de l'année passée, et tout ce qu'il fera encore des‐

cendre sur lui à l'avenir, en cette année, et s'il en est digne. Et ainsi, c'est comme s'Il se cachait de

lui, etc.

Ce qui est jugé, c'est la part de Divinité que chacun a fait entrer dans son âme au cours de l'année passée,

selon son niveau, celle qu'il fera entrer dans l'année qui vient, et s'il la mérite. C'est parce que D.ieu retient

Sa présence jusqu'à ce que ce jugement soit rendu qu'il semble se cacher.

אבל ואנכי הסתר אסתיר16 פני ביום ההוא כתיב בפ׳ וילך שבחי׳ ההסתר וההעלם בזה אינו בבחי׳

הסתר והעלם אמיתי על צד עצם ההעלם לומר שהוא תכלית כוונת המכוון ח״ו להיות כמו רוגז אמיתי

ח״ו.

Cependant, [quant à] « Et Moi, Je cacherai entièrement Ma face en ce jour-là », écrit dans la paracha

Vayélekh : le retrait et la dissimulation dont il s'agit ne sont pas un véritable retrait et une véritable

dissimulation, pour la dissimulation elle-même, comme pour dire qu'elle serait le but ultime de

l'intention, à D.ieu ne plaise, telle une véritable colère, à D.ieu ne plaise.

Le verset de la paracha Vayélekh, « Je cacherai entièrement Ma face », pourrait suggérer une colère réelle et

une distance réelle. L'Admour Hazaken dit que cette dissimulation n'est pas une fin en soi ni une véritable

colère, à D.ieu ne plaise.

2
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אלא שכדי שיבקש פניו17 ולהתגלות גילוי אלקות ית׳ בחג הסוכות עשה כן שיהא שמחתנו שתתגדל

השמחה בהתגלות מההעלם אל הגילוי.

C'est plutôt afin que l'on cherche Sa face, et afin qu'une révélation de Divinité, bénie soit-elle, se

révèle en la fête de Souccot, qu'Il a agi ainsi : pour que ce soit [le temps de] notre joie, que la joie

devienne grande par le passage de la dissimulation à la révélation.

Le retrait a un but : que nous cherchions la face de D.ieu, afin qu'à Souccot Sa Divinité se révèle. La joie est

la plus grande quand une chose cachée devient révélée ; c'est pourquoi Souccot est « le temps de notre joie ».

וזהו ואנכי הסתר אסתיר פני ביום ההוא18 דהיינו בחי׳ ועבד הלוי הוא19 שהוא בחינת יין המשמח

אלקים ואנשים20 כמ״ש במ״א.

Et c'est là « Et Moi, Je cacherai entièrement Ma face en ce jour-là » : c'est-à-dire le niveau de « Et le

Lévite, lui (hou), accomplira [le service] », qui est le niveau du « vin qui réjouit D.ieu et les

hommes », comme cela est expliqué ailleurs.

La face cachée est reliée au verset « Et le Lévite, lui (hou), accomplira le service », où le mot « lui » peut évo‐

quer l'aspect caché de D.ieu. Le chant des Lévites est associé au « vin qui réjouit D.ieu et les hommes » ; ain‐

si, le niveau caché est la source même de la joie.

ולכן אנו מבקשים פניו בכל התפלות ותחנונים שמראש השנה ועד יו״כ במלכיות זכרונות ושופרות

וצועקים מלך מלך להמשיך מלכותו עלינו מראש השנה ועד יוכ״פ

C'est pourquoi nous cherchons Sa face dans toutes les prières et supplications, de Roch Hachana

jusqu'à Yom Kippour, avec les Mal'hiyot, Zi'hronot et Chofarot, et nous crions « Roi, Roi », pour atti‐

rer Sa royauté sur nous, de Roch Hachana jusqu'à Yom Kippour ;

Parce que la face de D.ieu est cachée, les dix jours de Roch Hachana à Yom Kippour sont consacrés à la

chercher. Les Mal'hiyot, Zi'hronot et Chofarot sont les trois sections centrales de la prière de Moussaf de

Roch Hachana ; nous y proclamons D.ieu Roi et Lui demandons d'étendre Sa royauté sur nous.

דהיינו התגלות רצונו כמ״ש יאר ה׳ פניו אליך שהוא עד״מ כמו כאשר יחטא איש לאיש הרי הוא ברוגז

עמו וכאשר הו מבקש פניו מוחל לו

c'est-à-dire la révélation de Sa volonté (ratsone), comme il est écrit : « Que D.ieu fasse briller Sa

face vers toi. » Par manière d'analogie, c'est comme lorsqu'un homme faute envers un autre

homme : [l'autre] est en colère contre lui, et quand il cherche sa face, il lui pardonne

Ce que nous demandons, c'est la révélation de la volonté de D.ieu, de Sa faveur, comme dans la Bénédiction

des Cohanim : « Que D.ieu fasse briller Sa face vers toi. » Le parallèle humain : celui qui a été lésé est en co‐

lère, mais quand l'offenseur cherche sa face, il pardonne.

3
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ומעביר ממנו פניו של זעם ומראה לו פנים של אהבה ורצון להגלות לו אהבתו כך השי״ת מוחל עוונות

עמו ומעביר מהם הפנים של הרוגז וההסתר

et détourne de lui son visage de courroux, et lui montre un visage d'amour et de faveur (ratsone),

pour lui révéler son amour. De même, D.ieu, béni soit-Il, pardonne les fautes de Son peuple et dé‐

tourne d'eux le visage de colère et de dissimulation,

Le pardon est plus que l'effacement de la dette : le visage irrité fait place à un visage d'amour et de faveur.

De même, D.ieu pardonne les fautes de Son peuple et détourne d'eux le visage de colère et de dissimulation.

בהגלות נגלות עליהם אור פניו21 כמ״ש יאר ה׳ פניו אליך22 עד שבחג הסוכות נגלה כבוד ה׳ מההעלם

אל הגילוי ולכן הוא זמן שמחתנו וז״ש ישא ה׳ פניו אליך.

en leur révélant ouvertement la lumière de Sa face, comme il est écrit : « Que D.ieu fasse briller Sa

face vers toi », jusqu'à ce qu'en la fête de Souccot la gloire de D.ieu se révèle, passant de la dissi‐

mulation à la révélation ; et c'est pourquoi c'est « le temps de notre joie ». Et c'est ce qui est écrit :

« Que D.ieu élève Sa face vers toi. »

Il leur montre au contraire la lumière de Sa face, et cette révélation atteint son sommet à Souccot, quand la

gloire de D.ieu sort de la dissimulation pour se révéler ; c'est pourquoi Souccot est « le temps de notre joie ».

L'Admour Hazaken passe ensuite à la ligne suivante de la Bénédiction des Cohanim : « Que D.ieu élève Sa

face vers toi. »

ישא מלשון הסתלקות ונשיאות פניו למעלה כלומר שמסלק ע צמו כב יכול ממנו ומתראה בפניו של

רוגז ודין וכל כך למה בשביל אליך

« Élever » (yissa) vient du terme qui désigne le retrait et l'élévation de Sa face vers le haut ; c'est-à-

dire qu'Il se retire, pour ainsi dire, de lui, et se montre avec Son visage de colère et de jugement. Et

pourquoi tout cela ? En vue de « vers toi » :

Le mot « élever » (yissa) est lu ici comme « enlever » : D.ieu retire Sa face vers le haut et montre un visage de

colère et de jugement. La question est : pourquoi ? Et la réponse se trouve dans les mots suivants, « vers toi ».

דהיינו שיומשך גילוי אלקוךו ית׳ מההעלם אל הגילוי ואז תהיה השמחה ביתר שאת ]ועיין מ״ש

c'est-à-dire afin que la révélation de Sa Divinité, bénie soit-elle, soit attirée de la dissimulation à la

révélation ; et alors la joie sera d'autant plus grande. [Voir aussi ce qui est écrit

Le retrait est « vers toi », c'est-à-dire pour toi, afin que la Divinité soit attirée et révélée après avoir été ca‐

chée, avec une joie bien plus grande. Le renvoi entre crochets qui commence ici envoie le lecteur à d'autres

endroits sur le même thème.
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 4 – 6

Ce que cache la faute, et deux sortes de soumission

בד״ה ושאבתם מים מענין בן חכם ישמח אב כו׳ ובזהר ח״א כ״ב א׳ ודף ס׳ ע״ב23 ח״ג ע״ד ב׳. ודף רע״ט

סע״ב[:

dans le discours qui commence par « Vous puiserez de l'eau », sur le sujet de « Un fils sage réjouit

son père », etc., et dans le Zohar, partie I, folio 22a et folio 60b ; partie III, folio 74b, et folio 279, fin

du côté b.]

Le discours « Vous puiserez de l'eau » (sur Souccot) traite de « Un fils sage réjouit son père ». L'Admour Haza‐

ken renvoie aussi le lecteur à plusieurs passages du Zohar.

ב והנה סיבה הגורמת ההעלם וההסתר הוא מ״ש עונותיכם מבדילים ביניכם24 כו׳ וצריך להבין דהא

כתיב גם חשך לא יחשיך25 ממך ולילה כיום יאיר כחשיכה כאורה ואיך העון שהוא חושך יהי׳ הבדל

נגד אור ה׳.

2. Or, la cause qui provoque la dissimulation et le retrait est ce qui est écrit : « Vos fautes séparent

entre vous, etc. » Et [il faut] comprendre cela, car il est écrit : « Même l'obscurité n'est pas obscure

pour Toi, et la nuit brille comme le jour ; l'obscurité est comme la lumière. » Comment donc la

faute, qui est obscurité, peut-elle être une séparation face à la lumière de D.ieu ?

La section 2 demande ce qui cause la dissimulation, et répond par Isaïe : « Vos fautes séparent entre vous et

votre D.ieu. » Mais cela soulève une difficulté : pour D.ieu, l'obscurité est comme la lumière ; comment donc

la faute, qui est une obscurité spirituelle, peut-elle faire obstacle à Sa lumière ?

26 היינו בחי׳ חיצוניות ובחינת פנימיות. חיצוניות הוא שמהווה כל הנבראים מאין ליש אך יש ב׳ בחי׳

ומחיה את כולם שהוא מבחי׳ חיצוניות מלכותו ית׳ כמ״ש במ״א.

Mais il y a deux niveaux : le niveau de la dimension extérieure ('hitsoniyout) et le niveau de la di‐

mension intérieure (pnimiyout). La dimension extérieure est ce qui fait venir à l'existence toutes

les créatures, du néant à l'être, et les fait toutes vivre, et elle provient du niveau de la dimension

extérieure de Sa royauté (Mal'hout), bénie soit-elle, comme cela est expliqué ailleurs.

La réponse commence par une distinction entre deux dimensions du rapport de D.ieu au monde. La dimen‐

sion extérieure est la force vitale qui crée chaque être à partir du néant et le maintient en vie ; elle provient

de l'aspect extérieur de la Mal'hout de D.ieu, Sa royauté, et cette dimension, comme le dit le paragraphe sui‐

vant, rien ne peut l'obstruer.

4
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ובבחי׳ זו אין הבדל והסתר מסתיר ומעלים אורו ית׳ כדכתיב מלא כל הארץ כבודו27 וכתיב ומלכותו
בכל משלה28

Et à ce niveau, il n'y a ni séparation ni dissimulation qui cache et dissimule Sa lumière, bénie soit-

elle, comme il est écrit : « Toute la terre est remplie de Sa gloire », et il est écrit : « Et Sa royauté do‐

mine sur tout. »

Au niveau extérieur, celui de la force vitale qui crée et maintient toute chose, rien ne peut séparer ni cacher

la lumière de D.ieu. C'est pourquoi « toute la terre est remplie de Sa gloire » et « Sa royauté domine sur tout »

: même le fauteur est maintenu dans l'existence par elle.

אך בחי׳ פנימית הוא ענין המשכות אלקותו וקדושתו עלינו מבחי׳ פנימיות רצונו ית׳ ובבחי׳ זו

עוונותיכם מבדילים ביניכם29 דוקא שלא יתגל׳ ויאיר ביניכ׳ בתוך פנימי׳ נקודת הלב

Mais le niveau intérieur, c'est l'épanchement de Sa Divinité et de Sa sainteté sur nous depuis le ni‐

veau de la dimension intérieure de Sa volonté, bénie soit-elle ; et c'est précisément à ce niveau que

« vos fautes séparent entre vous », de sorte qu'elle ne se révèle pas et ne brille pas parmi vous, au

sein du point le plus intérieur du cœur.

Le niveau intérieur est différent : c'est la sainteté de D.ieu qui descend vers nous depuis Sa volonté inté‐

rieure, Son véritable désir. Ici, la faute sépare bel et bien : elle empêche cette lumière intérieure de se révé‐

ler au sein du point le plus intérieur du cœur de l'homme.

)ע׳ באגרת התשובה פד״ה ועמ״ש בפ׳ תצוה ע״פ ועשית ציץ30 בפי׳ וענין מחיצה של ברזל המפסקת בין

ישראל כו׳ ועמ״ש סד״ה למנצח על השמינית( כי הנה כתיב פנים בפנים31 וכו׳.

(Voir l'Iggeres HaTeshuvah, chapitres 4–5 ; et voir aussi ce qui est écrit dans la paracha Tetsavé sur

le verset « Et tu feras un tsits », dans l'explication, et le sujet de la cloison de fer qui sépare entre Is‐

raël, etc. ; et voir aussi ce qui est écrit à la fin du discours qui commence par « Au chef des

chantres, sur la Cheminit ».) Car il est écrit : « Face à face, etc. »

La parenthèse propose d'autres lectures : l'Iggeres HaTeshuvah (la troisième partie du Tanya ; l'abréviation

désigne apparemment les chapitres 4–5), le discours de Torah Ohr sur le tsits avec son thème de la « cloison

de fer » qui sépare Israël de leur Père, et la fin du discours « Au chef des chantres, sur la Cheminit ». Le verset

« Face à face [D.ieu vous a parlé] » montre que ce qui est en haut correspond à ce qui est dans l'homme : la

face intérieure de D.ieu rencontre la face intérieure de l'homme.

5
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שגם באדם יש בחינות פנימיות וחיצוניות. חיצוניות הוא מ״ש כי פנו אלי עורף32 כו׳ וכמ״ש במ״א

ופנימיות נקרא מה

[Cela signifie] que dans l'homme aussi, il y a des niveaux de dimension intérieure (pnimiyout) et

de dimension extérieure ('hitsoniyout). La dimension extérieure est ce qui est écrit : « Car ils M'ont

tourné la nuque, etc. », comme cela est expliqué ailleurs ; et l'on appelle dimension intérieure ce

qui

L'homme aussi a une dimension extérieure et une dimension intérieure. La plainte du prophète, « ils M'ont

tourné la nuque », décrit le fait de servir D.ieu seulement avec l'extérieur, comme si l'on montrait son dos ;

la dimension intérieure est ce que l'homme veut véritablement.

שהוא עיקר רצונו ומגמתו וחפצו ויש ב׳ בחי׳ אלו הן בסור מרע הן בועשה טוב כי בסור מרע כתיב

עונותיכם מבדילים כו׳ ובועשה טוב

est l'essentiel de sa volonté, de son but et de son désir. Et ces deux niveaux existent aussi bien dans

« s'écarter du mal » que dans « faire le bien ». Car pour s'écarter du mal, il est écrit : « Vos fautes sé‐

parent, etc. » ; et pour faire le bien,

C'est la volonté intérieure de l'homme qui compte. La différence entre extérieur et intérieur s'applique aussi

bien au fait d'éviter la faute qu'au fait de faire le bien : pour éviter la faute s'applique le verset des fautes qui

séparent ; pour faire le bien, la prière citée ensuite montre deux niveaux.

הנה אומרים כל ברך לך תכרע33 וכל קומה לפניך תשתחוה שיש ב׳ בחי׳ בחי׳ כריעה ובחינת

השתחואה כי הנה כולם מקבלים עליהם עול מלכות שמים ומייחדים אותו בק״ש.

nous disons : « Tout genou pliera devant Toi, et toute stature se prosternera devant Toi » : il y a deux

niveaux, le niveau du fléchissement du genou (kria) et le niveau de la prosternation

(hichta'havaya). Car tous acceptent sur eux le joug de la royauté des Cieux et proclament Son unité

dans le Chema.

La prière Nichmat dit : « Tout genou pliera devant Toi, et toute stature se prosternera devant Toi. » Ce sont

deux niveaux de soumission : plier le genou (kria) et la pleine prosternation (hichta'havaya). Quiconque dit

le Chema accepte la royauté de D.ieu, mais tous n'atteignent pas la même profondeur.

אך לא כל אפין שוין שיש מי שאינו נתפס כ״כ בלבו מקרב איש ולב34 עמוק עד

Mais tous les visages ne se ressemblent pas : il y a celui qui n'est pas saisi à ce point dans son cœur,

« dans l'intérieur de l'homme et un cœur profond », au point de

« Tous les visages ne se ressemblent pas » : les hommes diffèrent. Certains acceptent la royauté de D.ieu sans

en être saisis dans les profondeurs du cœur, « l'intérieur de l'homme et un cœur profond ».
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כלות הנפש לבטל רצונו ממש עד שלא יהי׳ לו רצון אחר כלל זולת עבודתו ית׳ ותורת ה׳ להיות

חפצו35 רק הוא על עמדו ומצבו יעמוד

l'expiration de l'âme (klot hanéfech), pour annuler réellement sa volonté, jusqu'à n'avoir absolu‐

ment aucune autre volonté que Son service, béni soit-Il, et la Torah de D.ieu, [de sorte] que son dé‐

sir ne soit [qu'en elle] ; il reste plutôt là où il se tenait, et dans son état [antérieur] il demeure,

Une telle personne n'atteint pas le klot hanéfech, l'aspiration de l'âme qui se donne entièrement, au point

de ne rien vouloir d'autre que le service de D.ieu et la Torah. Après le Chema, il est le même homme

qu'avant.

כמו קודם ק״ש ואינו אלא בחינת הודאה שמודה ומסכים בלבו שאין עוד מלבדו36 ואפס זולתו וכולא
קמיה כלא חשיב37

comme avant le Chema ; et ce n'est que le niveau de la reconnaissance (hodaa), où il reconnaît et

admet dans son cœur qu'il n'y a rien d'autre en dehors de Lui ni rien hormis Lui, et que « tout de‐

vant Lui est considéré comme néant ».

Son Chema est une hodaa, une reconnaissance : il admet dans son cœur que rien n'existe en dehors de

D.ieu et que, devant Lui, tout est comme néant. C'est réel, mais c'est un assentiment, non une

transformation.

אך אל אתכפייא סט״א להיות כל רצון הגוף וכחותיו נכנעים לעשות רצון נפשו האלהית באמת

לאמיתו ונקרא בחי׳ זו כריעה )וז״ש בזהר( )בראשית דמ״ב ע״ב( הכא הכרעה

Mais la sitra a'hra (l'autre côté) n'est pas soumise, de sorte que toute la volonté du corps et de ses

forces serait assujettie pour accomplir la volonté de son âme divine en toute vérité. Et ce niveau est

appelé le fléchissement du genou (kria). (Et c'est ce qui est dit dans le Zohar) (Béréchit, folio 42b) :

« Ici est le fléchissement »,

Le texte porte « אל אתכפייא », ce qui est apparemment une coquille pour « לא אתכפייא », « n'est pas soumise » : la

reconnaissance seule ne contraint pas la sitra a'hra (le côté opposé à la sainteté) et les désirs du corps à se

soumettre pleinement à l'âme divine. Ce niveau est appelé kria, le fléchissement du genou, et les mots du

Zohar « ici est le fléchissement » s'y rapportent.
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והיינו בהיכל ההוד שהוא38 בחינת הודאה שכורע על ברכיו שהם לבר מגופא39 שהגוף עומד על עמדו

משא״כ ביטול רצונו לגמרי וכלות הנפש אליו ית׳

c'est-à-dire dans le Palais de Hod, qui est le niveau de la reconnaissance (hodaa) : il plie les ge‐

noux, qui sont « en dehors du corps », car le corps reste debout à sa place. Il n'en va pas ainsi de

l'annulation complète de sa volonté et de l'expiration de l'âme vers Lui, béni soit-Il,

Dans la description, par le Zohar, des Palais (Hei'halot) de la prière, le fléchissement appartient au Palais de

Hod, mot apparenté à hodaa, la reconnaissance. On plie les genoux, que le Zohar appelle « en dehors du

corps » : le corps lui-même reste droit, comme le moi reste intact.

לדבקה בו בפנימיות נקודת לבו זה הוא בחי׳ השתחוואה שכופף קמותו וראשו ששם מקור הדעת

שרעותא דליבא נמשך מחמת שמקשר דעתו בחוזק בגדולת ה׳

pour s'attacher à Lui dans le point le plus intérieur de son cœur : c'est le niveau de la prosterna‐

tion (hichta'havaya), où il courbe sa stature et sa tête, où se trouve la source de Daat. Car le désir

du cœur (reouta deliba) naît de ce qu'il lie fermement son esprit (daat) à la grandeur de D.ieu,

La pleine prosternation est l'annulation complète de sa volonté et l'aspiration à s'attacher à D.ieu depuis le

point le plus intérieur du cœur : on courbe toute la stature et la tête, siège de Daat. Le désir du cœur (reouta

deliba) naît du fait de lier son Daat, sa conscience concentrée, fermement à la grandeur de D.ieu.

ואזי נכנס בעומקא דליבא ונגע עד הנפש בחי׳ פנימית נקודת לבבו ממש עד שאתכפייא סט״א ואין לו

רצון אחר כלל. וזהו וכל קומה לפניך תשתחוה שהקומה זקופה תלוי בנשיאת ראש שהוא ענין הדעת.

et alors il pénètre dans la profondeur du cœur et touche l'âme, le niveau du point le plus intérieur

de son cœur même, jusqu'à ce que la sitra a'hra soit soumise et qu'il n'ait absolument aucune

autre volonté. Et c'est là « Et toute stature se prosternera devant Toi » : car une stature droite dé‐

pend de l'élévation de la tête, qui est le sujet de Daat.

Quand Daat est lié à la grandeur de D.ieu, la conscience pénètre dans la profondeur du cœur et touche le

point le plus intérieur de l'âme, jusqu'à ce que la sitra a'hra soit vraiment soumise. C'est pourquoi le verset

dit « toute stature » se prosterne : l'homme se tient droit parce que sa tête est levée, et la tête est Daat ; incli‐

ner la tête, c'est donc incliner le moi.
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)ועיין ממעלת השתחואה ברבות וירא פנ״ו40 ועמ״ש סד״ה והיה ביום ההוא41 יתקע42 בענין ו השתחוו

44 וצ״ל מ״ש בזהר( )בראשית דמ״ג ב׳( הכא לה׳ וסד״ה והיה מדי חדש43 בענין להשתחוות לפני.

השתחואה

(Et voir, sur la vertu de la prosternation, [Béréchit] Rabba, [paracha] Vayéra, chapitre 56 ; et voir

aussi ce qui est écrit à la fin du discours qui commence par « Et il arrivera en ce jour-là, [un grand

chofar] sera sonné », sur le sujet de « et ils se prosterneront devant D.ieu », et à la fin du discours

qui commence par « Et il arrivera, d'une nouvelle lune [à l'autre] », sur le sujet de « se prosterner

devant Moi ». Et [il faut] expliquer ce qui est dit dans le Zohar) (Béréchit, folio 43b) : « Ici est la

prosternation »,

La parenthèse renvoie au Midrach sur la grande vertu de la prosternation, et à deux autres discours : l'un

sur le verset du grand chofar, quand les égarés « se prosterneront devant D.ieu », et l'autre sur le verset

« d'une nouvelle lune à l'autre ... toute chair viendra se prosterner devant Moi ». L'Admour Hazaken passe

ensuite aux mots du Zohar « ici est la prosternation ».

דהיינו בהיכל הנצח45 ואפ״ל כי נצח הוא ענף החכמה שהוא בחי׳ ראיה שמזה נמשך השתחואה וביטול
כי אינו דומה שמיעה לראיה46

c'est-à-dire dans le Palais de Netsa'h. Et l'on peut expliquer que Netsa'h est une branche de 'Hokh‐

ma, qui est le niveau de la vue, d'où découlent la prosternation et l'annulation de soi (bitoul), car

l'ouïe n'est pas comparable à la vue.

Le Zohar place la prosternation dans le Palais de Netsa'h. L'Admour Hazaken suggère pourquoi : Netsa'h est

une branche de 'Hokhma, qui est comme la vue, et voir une chose amène une annulation de soi bien plus

profonde que d'en entendre parler, comme le disent les Sages : « l'ouïe n'est pas comme la vue ».

והיינו כי הוד ענף הבינה שהיא בחי׳ שמיעה כו׳ וז״ש בפע״ח בכוונת תפלת ערבית דשבת כי בחול

איהי בהוד ובערבית דשבת גם איהי בנצח

Et c'est parce que Hod est une branche de Bina, qui est le niveau de l'ouïe, etc. Et c'est ce qui est

écrit dans le Pri Etz Chaim, sur la kavana de la prière du soir de Chabbat : qu'en semaine elle est

dans Hod, et à la prière du soir de Chabbat elle est aussi dans Netsa'h.

Hod est une branche de Bina, qui est comme l'ouïe : saisir par l'explication, ce qui produit la reconnais‐

sance. Le Pri Etz Chaim enseigne qu'en semaine, Mal'hout (« elle ») est dans Hod pendant la prière du soir,

mais que le soir de Chabbat elle s'élève aussi à Netsa'h.
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והיינו לפי כי בשבת כתיב ויברך אלקים את יום השביעי47 וכנודע דברכה היא למעלה מבחי׳ הודאה
49 ,50 וכמ״ש ע״פ ציון במשפט תפדה48 ע״ש.

Et c'est parce qu'au sujet de Chabbat il est écrit : « Et D.ieu bénit le septième jour », et, comme on le

sait, la bénédiction est plus haute que le niveau de la reconnaissance (hodaa) ; comme il est écrit

sur le verset « Sion sera rachetée par la justice » ; voir là-bas.

Chabbat atteint Netsa'h parce qu'il a été béni (« Et D.ieu bénit le septième jour »), et la bénédiction, qui fait

descendre d'en haut, est plus haute que la reconnaissance. Un discours sur « Sion sera rachetée par la justi‐

ce » l'explique davantage.

ויותר נראה עפמ״ש בד״ה מזמור שיר חנוכת הבית51 שיש ב׳ בחינות בהשתחואה דהיינו השתחוואה

חיצוניות שמכניע את הגוף שלא ימרוד במלך בפועל ממש

Et il semble plus [juste d'expliquer cela] selon ce qui est écrit dans le discours qui commence par

« Psaume, cantique pour l'inauguration de la Maison » : il y a deux niveaux dans la prosternation. À

savoir, une prosternation extérieure, qui soumet le corps pour qu'il ne se rebelle pas contre le Roi

dans l'acte même,

L'Admour Hazaken propose une meilleure explication, tirée du discours sur « Psaume, cantique pour l'inau‐

guration de la Maison » : la prosternation elle-même a deux niveaux. La prosternation extérieure soumet le

corps pour qu'il ne se rebelle pas en acte contre le Roi.

אבל עיקר רצון ופנימית הנפש אינה מבוטלת כו׳ משא״כ ההשתחואה בבחי׳ פנימיות הוא בחי׳ בטל
54 52 שאין לו רצון וחפץ אחר כלל: רצונך מפני רצונו53,

mais l'essentiel de la volonté et la dimension intérieure de l'âme ne sont pas annulés, etc. ; tandis

que la prosternation au niveau de la dimension intérieure est le niveau de « Annule ta volonté de‐

vant Sa volonté », de sorte qu'il n'a absolument aucune autre volonté ni aucun autre désir.

Mais la prosternation extérieure laisse intactes la volonté réelle et l'âme intérieure de l'homme. La proster‐

nation intérieure accomplit le « Annule ta volonté devant Sa volonté » de la Michna : on n'a absolument au‐

cune autre volonté ni aucun autre désir.

6
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 7

Des Jours redoutables à Souccot

ג וזהו ענין כל סדר עבודה שמר״ה ועד יוהכ״פ במלכיות זכרונות ושופרות ותפלות ותחנונים שמר״ה

עד יוהכ״פ לעלות מבחינת כריעה לבחי׳ השתחואה

3. Et c'est là le sujet de tout l'ordre du service de Roch Hachana jusqu'à Yom Kippour, avec les

Mal'hiyot, Zi'hronot et Chofarot, et les prières et supplications de Roch Hachana jusqu'à Yom Kip‐

pour : s'élever du niveau du fléchissement du genou au niveau de la prosternation.

La section 3 applique la distinction aux dix jours de Roch Hachana à Yom Kippour. Toutes leurs prières, y

compris les trois sections du Moussaf de Roch Hachana, visent à nous faire passer de la kria, simple recon‐

naissance, à la hichta'havaya, la pleine prosternation du moi.

ואזי מתגלה ביום הכפורים פנימיות רצונו ואהבתו ית׳ ויאיר פניו55 אלינו אל תוך פנימיות נקודת הלב

כמ״ש לך אמר לבי בקשו פני56 את פניך ה׳ אבקש פניך דייקא

Et alors, à Yom Kippour, la dimension intérieure (pnimiyout) de Sa volonté et de Son amour, béni

soit-Il, se révèle, et Il fait briller Sa face vers nous, jusque dans le point le plus intérieur du cœur ;

comme il est écrit : « Pour Toi mon cœur a dit : “Cherchez Ma face” ; Ta face, D.ieu, je la cherche‐

rai » : « Ta face » précisément,

Quand nous atteignons cette prosternation intérieure, la volonté et l'amour intérieurs de D.ieu se révèlent à

Yom Kippour et brillent dans le point le plus intérieur de notre cœur. Le verset « Ta face, je la chercherai » est

lu avec insistance : nous cherchons la « face » de D.ieu, Sa dimension intérieure, et non seulement Sa puis‐

sance extérieure, qui maintient toute chose.

שהוא בחי׳ פנימיות אהבתו ית׳ ורצונו ית׳ והיינו על ידי התשובה כי עיקר התשובה57 היא חרטה בלב

qui est le niveau de la dimension intérieure de Son amour, béni soit-Il, et de Sa volonté, bénie soit-

elle. Et cela se fait par la techouva (retour), car l'essentiel de la techouva est le regret dans le cœur,

La « face » de D.ieu est la dimension intérieure de Son amour et de Sa volonté. Elle se révèle par la techouva,

dont l'essence est le regret sincère du cœur.

7
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דהיינו לעקור הרצון שלא ירצה עוד כלל לשוב לכסלה58 ועל ידי זה אתכפייא סט״א ונגלה כבוד59 ה׳

יאר ה׳ פניו

c'est-à-dire déraciner la volonté, de sorte qu'il ne veuille absolument plus revenir à sa folie. Et par

là, la sitra a'hra (l'autre côté) est soumise, et « la gloire de D.ieu se révèle » : « Que D.ieu fasse

briller Sa face »,

Le vrai regret déracine la volonté de fauter, de sorte que l'on ne veuille absolument plus revenir à la folie.

Quand la volonté elle-même est changée, la sitra a'hra est soumise, et la gloire de D.ieu se révèle, comme

dans la bénédiction « Que D.ieu fasse briller Sa face ».

כי רוצה60 ה׳ בעמו כמשל האדם שמוחל לחבירו אחר שמתחרט ומראה לו שאין לו רצון וחפץ עוד

בדבר אשר זדה לו ועי״ז ירצה פניו וישוב וירחמהו.

car « D.ieu agrée Son peuple » ; comme dans la parabole d'un homme qui pardonne à son prochain

après que [celui-ci] a regretté et lui a montré qu'il n'a plus aucune volonté ni aucun désir pour la

chose par laquelle il lui a fait du tort ; et par là, il regagnera sa faveur, et l'autre aura de nouveau

compassion de lui.

La parabole humaine : un homme pardonne à celui qui lui a fait du tort dès qu'il voit un vrai regret et que

l'offenseur ne veut plus ce qu'il a fait. Alors il se réconcilie avec lui et lui témoigne de nouveau de la

compassion.

61 פי׳ האזרח מה שזורח ומאיר בישראל בתוך פנימיות נקודת וזהו כל האזרח בישראל ישבו בסוכות.

הלב

Et c'est là « Tout autochtone (ezra'h) en Israël résidera dans les souccot ». C'est-à-dire : « l'autoch‐

tone » est ce qui brille (zoréa'h) et illumine en Israël, au sein du point le plus intérieur du cœur.

Le verset qui ordonne à tout « autochtone » (ezra'h) de résider dans la souccah est lu par un jeu de mots : ez‐

ra'h est apparenté à zoréa'h, « brillant ». C'est la lumière intérieure qui brille dans le point le plus intérieur

du cœur d'un Juif.

64 ישבו בסוכות )עמ״ש ע״פ ראה אנכי62 בפי׳ לאיתן האזרחי63 ובאגה״ק בסופו ע״פ וצדקה כנחל איתן(

זמן שמחתנו על ידי הארה והתגלות שנתגלה ביום הכפורים כנ״ל.

(Voir aussi ce qui est écrit sur le verset « Vois, Je [place devant vous] », dans l'explication de « D'Ei‐

tan l'Ezra'hite », et dans l'Iggeres HaKodesh, à sa fin, sur le verset « Et la charité comme un torrent

puissant (eitan) ».) « Résidera dans les souccot », « le temps de notre joie », par l'illumination et la

révélation qui se sont révélées à Yom Kippour, comme mentionné plus haut.

La parenthèse renvoie à des explications, données ailleurs, de « Eitan l'Ezra'hite » et d'« un torrent puissant

(eitan) », qui relient elles aussi ezra'h à une lumière intérieure et durable. Résider dans la souccah dans la

joie provient de la lumière révélée à Yom Kippour.
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וזהו ענין סדר נטילת לולב והאתרוג. כי הנה ארז״ל )במדרש רבה פ׳ אמור פרשה שלשים(

Et c'est là le sujet de l'ordre de la prise du loulav et de l'étrog. Car nos Sages, de mémoire bénie,

ont dit (dans le Midrach Rabba, paracha Emor, chapitre trente) :

Le même thème se retrouve maintenant dans la mitsva de prendre le loulav et l'étrog, à commencer par le

Midrach sur les quatre espèces dans la paracha Emor.

67 פרי עץ הדר זה הקב״ה65 כו׳ וגם אמרו פרי עץ הדר הדר באילנו66 וכו׳ כי האדם עץ השדה.

« “Le fruit d'un bel arbre (pri etz hadar)” : c'est le Saint béni soit-Il, etc. » Et ils ont dit aussi : « “Le

fruit d'un bel arbre” : [un fruit] qui réside (hadar) dans son arbre, etc. » ; car « l'homme est un arbre

des champs ».

Le Midrach lit « le fruit d'un bel arbre » comme une allusion à D.ieu, et les Sages lisent aussi hadar comme

« qui réside » dans son arbre : l'étrog reste sur son arbre d'une année à l'autre. Le verset « l'homme est un

arbre des champs » relie l'arbre à l'homme.

פי׳ האדם זה הקב״ה68 כמ״ש ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם69 נמשל לעץ השדה והוא ענין עץ

החיים כמ״ש במ״א )ועיין מזה בזהר אמור דצ״ו ע״ב ודצ״ז ע״א(.

C'est-à-dire : « l'homme », c'est le Saint béni soit-Il, comme il est écrit : « Et sur la ressemblance du

trône, une ressemblance comme l'apparence d'un homme » ; Il est comparé à un arbre des

champs, et c'est le sujet de l'Arbre de Vie, comme cela est expliqué ailleurs. (Et voir à ce sujet dans

le Zohar, Emor, folio 96b et folio 97a.)

« L'homme » désigne ici D.ieu, comme dans la vision d'Ézéchiel de « l'apparence d'un homme » sur le trône,

la forme divine telle qu'elle se rapporte au monde. C'est là « l'arbre des champs » : l'Arbre de Vie. Le texte

renvoie au Zohar sur Emor.

70 שהוא ענין פנימיות האהבה שיש להוי׳ עלינו כמ״ש והדר באילנו. הוא בחינת פנימיות האילן
לבבתני אחותי כלה71 כו׳ שהאהבה הוא עד״מ בבחי׳ פנימית נקודת הלב ישראל בתוונא דלבא יתבי72

ונפלאה אהבתו להם

Et « qui réside dans son arbre » : c'est le niveau de la dimension intérieure de l'arbre, qui est le su‐

jet de la dimension intérieure de l'amour que Havaya a pour nous, comme il est écrit : « Tu m'as

ravi le cœur, ma sœur, [ma] fiancée, etc. » Car l'amour est, par manière d'analogie, au niveau du

point le plus intérieur du cœur : « Israël résident dans la chambre du cœur », et Son amour pour

eux est merveilleux.

Le fruit « qui réside dans son arbre » représente la dimension intérieure de l'arbre : l'amour intérieur de

D.ieu pour Israël, comme dans « Tu m'as ravi le cœur, ma sœur, ma fiancée ». Le peuple juif réside, pour

ainsi dire, dans la chambre la plus intérieure du cœur de D.ieu.
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)וזה הוא מ״ש במ״ח מסכת אורות ז״א פ״ג משנה ז׳ ובפנימיותו73 כו׳ ונת׳ מזה לעיל בשה״ש ע״פ

76 ע״ז מרמז ששים74 המה כו׳ אחת היא יונתי תמתי75 ע״ש ביאור דברי המ״ח הנ״ל ותמתי תאומתי77,

ג״כ התיומת דלולב(

(Et c'est ce qui est écrit dans la Michnat 'Hassidim, traité Orot Zeir Anpin, chapitre 3, michna 7 :

« Et dans sa dimension intérieure, etc. » Cela a été expliqué plus haut dans le Cantique des Can‐

tiques, sur le verset « Il y en a soixante, etc. ; unique est ma colombe, ma parfaite » ; voir là-bas l'ex‐

plication des paroles de la Michnat 'Hassidim citée plus haut. Et « ma parfaite » (tamati) [se lit] « ma

jumelle » (teomati) : à cela fait aussi allusion la feuille jumelle (tiyomet) du loulav.)

L'abréviation מ״ח désigne apparemment la Michnat 'Hassidim, un ouvrage kabbalistique ordonné en traités

et en michnayot ; la note de Kehot le cite : au sein de Zeir Anpin, il y a une configuration féminine appelée

Knesset Israël, égale à son Tiferet. Le discours sur le Cantique des Cantiques l'explique, et le Midrach lit ta‐

mati, « ma parfaite », comme teomati, « ma jumelle », ce à quoi fait aussi allusion la double feuille centrale du

loulav.

והאתרוג מחברים אותו עם הלולב שהוא גבוה במינו דהיינו השרש המושרש למעלה העושה פרי

למטה בישראל בחי׳ לו לב78 להיות לב

Et l'étrog, on le joint au loulav, qui est le plus haut de son espèce ; c'est-à-dire la racine enracinée

en haut, qui produit du fruit en bas, en Israël : le niveau de lo lev (« un cœur pour Lui »), pour être

un seul cœur

L'étrog, le fruit, est joint au loulav, la plus haute des espèces, qui représente la racine d'en haut portant du

fruit en bas, en Israël. « Loulav » est lu comme lo lev, « un cœur pour Lui » : un cœur voué à D.ieu seul.

א׳ לו ית׳ לבד ולדבקה בו דהיניו לבחינת עצמותו ומהותו ית׳ בדביקה וחשיקה מעומקא דלבא לקרא
אליו לבי כמ״ש צור לבבי79

pour Lui seul, béni soit-Il, et pour s'attacher à Lui, c'est-à-dire au niveau de Son Essence même et

de Son Être, béni soit-Il, avec attachement et désir ardent depuis la profondeur du cœur, pour

L'appeler « mon cœur », comme il est écrit : « le Rocher de mon cœur » :

Ce dévouement atteint l'Essence même de D.ieu, et non seulement Ses attributs révélés. L'homme appelle

D.ieu « mon cœur », comme dans le verset « le Rocher de mon cœur ».
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שהוא הוא כביכול פנימיות נקודת לבו ואין לו לב אחר אלא צור לבבי ומנענעים את הלולב לששה

קצוות80 שהנענוע הוא ענין התעוררות

car Il est, pour ainsi dire, le point le plus intérieur de son cœur, et il n'a pas d'autre cœur que « le

Rocher de mon cœur ». Et nous agitons le loulav vers les six directions, car l'agitation est le sujet de

l'éveil

Pour un tel homme, D.ieu est le point le plus intérieur de son cœur. On agite le loulav dans six directions, et

l'agitation signifie l'éveil.

)כמ״ש בספר עמק המלך שער שעשוע המלך81 ועמ״ש בפ׳ שלח ע״פ אני כו׳ דפ׳ ציצית82 בפי׳ ענין

מארז״ל בשעה שישראל אומרים אמן יהא שמיה רבה מברך הקב״ה מנענע ראשו83 כו׳(

(comme il est écrit dans le livre Emek HaMelech, Chaar Chaachouei HaMelech ; et voir aussi ce qui

est écrit dans la paracha Chela'h sur le verset « Je [suis Havaya votre D.ieu], etc. », de la section des

tsitsit, dans l'explication de la parole de nos Sages, de mémoire bénie : « Quand Israël disent

“Amen, yehé chemé rabba mevara'h”, le Saint béni soit-Il hoche la tête, etc. »)

La parenthèse cite l'Emek HaMelech, un ouvrage kabbalistique, et un discours de Likkutei Torah sur le ver‐

set qui clôt la section des tsitsit, lequel explique l'image talmudique de D.ieu qui « hoche la tête » quand Is‐

raël répondent « Amen, yehé chemé rabba » : le mouvement exprime l'éveil.

והוא לעורר בהליכה לבחי׳ פנימית הדעת שהוא שורש המדות וקיומן המתגלים בלב שהם נמשכי ם

ממנה ובהובאה לחזה של אדם לפנימיות נקודת הלב של האדם בעצמו להיות לה האזרח בישראל

שיהא זורח ומאיר בהתגלות לבו.

Et [l'agitation] sert à éveiller, dans le mouvement vers l'extérieur, le niveau de la dimension inté‐

rieure de Daat, qui est la racine et le soutien des attributs émotionnels (midot) révélés dans le

cœur, car ils en découlent ; et, dans le retour vers la poitrine de l'homme, [à éveiller] le point le

plus intérieur du cœur de l'homme lui-même, afin qu'il ait « l'autochtone en Israël », qu'il brille et

illumine dans la révélation de son cœur.

Les deux mouvements de l'agitation ont deux effets. Porter le loulav vers l'extérieur éveille la dimension in‐

térieure de Daat en haut, la racine des émotions ; le ramener vers la poitrine éveille le point le plus intérieur

du cœur de l'homme lui-même, afin que la lumière intérieure de « l'autochtone » brille ouvertement en lui.
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 8 – 9

Chemini Atseret : la couronne de la Torah

וזהו ענין המועדים לשמחה שיהא שמחה לפניו ית׳ בהתגלות אהבתו מהעלם אל הגילוי וכמ״ש וחגותם
84 אותו חג לה׳ כנ״ל:

Et c'est là le sujet des « fêtes pour la joie » : qu'il y ait de la joie devant Lui, béni soit-Il, dans la révé‐

lation de Son amour, de la dissimulation à la révélation ; et comme il est écrit : « Et vous la célébre‐

rez comme une fête pour D.ieu », comme mentionné plus haut.

C'est pourquoi les fêtes sont « pour la joie » : l'amour caché de D.ieu se révèle, et cette révélation est une joie

devant Lui. Le paragraphe revient au verset d'ouverture : « célébrez-la comme une fête pour D.ieu ».

ד אך ביום השמיני עצרת85 תהיה לכם86 כי יום השמיני הוא שמחת תורה. והתורה נקרא כתר כמאמר
89 87 וכן תרי״ג מצות דאורייתא וז׳ מצות דרנן עולים תר״ך. רז״ל כתר תורה88,

4. Mais « Le huitième jour, il y aura pour vous une atseret » : car le huitième jour est Sim'hat Torah.

Et la Torah est appelée une couronne (kéter), selon la parole de nos Sages, de mémoire bénie : « la

couronne de la Torah ». Et de même, les 613 mitsvot de la Torah et les sept mitsvot des Rabbins to‐

talisent 620 [la valeur numérique de kéter].

La section 4 se tourne vers Chemini Atseret, qui, en diaspora, comprend Sim'hat Torah, le jour de réjouis‐

sance avec la Torah. La Torah est appelée une « couronne » (kéter), et les 613 commandements de la Torah,

plus les 7 commandements rabbiniques, font 620, la valeur numérique de kéter (כתר).

90 זה המשתמש במי ששונה הלכות92 שנקראת תגא דמלכא וכן אמרו רז״ל דאשתמש בתגא חלף91,

והיינו עד״מ כמו המלך שאוהב אחד מאד ובשביל אהבתו נטול כתרו מעל ראשו ונותן לאוהבו כך

Et de même, nos Sages, de mémoire bénie, ont dit : « Celui qui se sert de la couronne (taga) dispa‐

raît » : cela désigne celui qui se sert de quelqu'un qui étudie les halakhot, qui est appelé « la cou‐

ronne du Roi ». Et c'est, par manière d'analogie, comme un roi qui aime beaucoup quelqu'un et

qui, à cause de son amour, ôte sa couronne de sa tête et la donne à celui qu'il aime. De même,

Les Sages parlent de l'érudition dans la Torah comme de « la couronne » et de « la couronne du Roi ». La para‐

bole : par un grand amour, un roi ôte la couronne de sa propre tête et la donne à celui qu'il aime.

8
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הנה באהבת ה׳ ובשמחתו ששמח נוטל כתרו כביכול מעל ראשו ונתן להם )ועמ״ש סד״ה יביאו לבוש

( והיינו כתר תורה דאורייתא מחכמה נפקת אבל שרשה היא למעלה מעלה ממדריגת חכמה מלכות93

עילאה.

dans l'amour de D.ieu, et dans Sa joie dont Il se réjouit, Il ôte Sa couronne, pour ainsi dire, de Sa

tête et la leur a donnée (et voir aussi ce qui est écrit à la fin du discours qui commence par « Qu'on

apporte des vêtements royaux »). Et c'est la couronne de la Torah : la Torah provient de 'Hokhma,

mais sa racine est bien, bien plus haute que le niveau de la 'Hokhma supérieure.

De même, dans Son amour et Sa joie, D.ieu donne à Israël Sa propre couronne, la Torah. La Torah telle que

nous l'avons « provient de 'Hokhma », la sagesse divine, mais sa racine est bien plus haute, dans Kéter, le ni‐

veau au-dessus de la sagesse.

94 כו׳ שנותן התרוממות גדולה עד אין קץ למעלה מעלה מבחי׳ גילוי אור פניו כו׳ וזהו וירם קרן

Et c'est là « Et Il a élevé une corne, etc. » : Il donne une grande élévation, sans fin, bien, bien au-

dessus du niveau de la révélation de la lumière de Sa face, etc.

Le verset « Il a élevé une corne pour Son peuple » décrit ce don : une élévation au-delà de la révélation de la

« face » de D.ieu survenue à Yom Kippour et à Souccot.

)שבחי׳ הארת פנים הוא הארה בעלמא הנמשך מבחי׳ זו דכרת תורה עמ״ש במ״א בביאור ע״פ אלה

95 שבחי׳ אור פניו נקרא תיקון ואמת שנקרא חותמו של הקב״ה והחותם הוא מסעי כו׳ ויכתוב משה.
96 בחי׳ עשיי׳ לגבי עצמיות שמו הגדול.

(Car le niveau de l'illumination de la face n'est qu'une simple lueur, qui découle de ce niveau de la

couronne de la Torah. Voir ce qui est écrit ailleurs dans l'explication du verset « Voici les étapes,

etc. », [sur] « Et Moché écrivit » : le niveau de la lumière de Sa face est appelé le tikoun « et vérité »,

qui est appelé « le sceau du Saint béni soit-Il » ; et le sceau est le niveau d'Assiya (action) par rap‐

port à l'essence de Son grand Nom.

Le texte imprimé porte דכרת, apparemment une coquille pour דכתר, « de la couronne ». La parenthèse ex‐

plique que l'illumination de la face de D.ieu n'est qu'une lueur de la couronne de la Torah : elle est appelée

« vérité », le « sceau » de D.ieu, et un sceau n'est qu'une empreinte extérieure (comme Assiya, le niveau de

l'action) comparée à l'essence de Son Nom.
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97 כו׳ ועמ״ש ועד״ז שמיני עצרת הוא למעלה מבחי׳ החותם דהו״ר. וכמ״ש במ״א ע״פ צדקת פרזונו98,

בפ׳ וישב בד״ה בכ״ה בכסלו99 בחי׳ כובע ישועה100 להמשיך בחי׳ הדרת פנים.

Et de la même manière, Chemini Atseret est au-dessus du niveau du sceau de Hochaana Rabba ;

comme il est écrit ailleurs sur le verset « Les actes de justice de Ses villes ouvertes, etc. » Et voir aus‐

si ce qui est écrit dans la paracha Vayéchev, dans le discours qui commence par « Le vingt-cinq

Kislev », [sur] le niveau du « casque du salut », pour attirer le niveau de « la splendeur de la face ».

Hochaana Rabba est le jour où est scellé le jugement commencé à Roch Hachana. Chemini Atseret atteint

au-dessus de ce « sceau », jusqu'à l'essence dont il n'est que l'empreinte ; la parenthèse renvoie aussi au dis‐

cours sur le « casque du salut » comme source de « la splendeur de la face ».

והיינו שבחי׳ כובע ישועה זהו מקור הדרת פנים ונק׳ עטרת תפארת שיבה101 כו׳ עטרת הוא בחי׳ כתר

ועטרה( והיינו לפי שישראל עם קרובו.

C'est-à-dire que le niveau du « casque du salut » est la source de la splendeur de la face, et il est ap‐

pelé « La vieillesse est une couronne de gloire, etc. » ; une couronne (atéret) est le niveau de kéter et

d'atara.) Et c'est parce qu'Israël est « le peuple qui Lui est proche ».

Le « casque du salut », porté sur la tête, est identifié à la « couronne de gloire », et donc à Kéter, la couronne.

La raison pour laquelle Israël reçoit un don si élevé est qu'ils sont « le peuple qui Lui est proche », comme se

termine le même verset des Psaumes.

וזהו עצרת תהיה לכם פי׳ עצרת כתרגומו כנישו שמתאסף ומתקבץ להיות לכם למשמרת לכל השנה

קבלת מלכותו ית׳ בכתר תורה

Et c'est là « il y aura pour vous une atseret ». C'est-à-dire : atseret, comme [le rend] son Targoum,

kenichou (rassemblement) : l'acceptation de Sa royauté, bénie soit-elle, par la couronne de la To‐

rah, est rassemblée et recueillie pour être pour vous une garde pour toute l'année.

Le Targoum rend atseret par « rassemblement ». À Chemini Atseret, l'acceptation de la royauté de D.ieu par

la couronne de la Torah est rassemblée et mise en réserve, pour que nous la gardions toute l'année.

102 שהוא על ידי התורה הומצות כי מצות המלך היא והיינו כמ״ש שום תשים עליך מלך103,

Et c'est comme il est écrit : « Tu établiras sur toi un roi » : ce qui se fait par la Torah et les mitsvot,

car c'est le commandement du Roi.

C'est la mitsva d'« établir sur toi un roi » : nous couronnons D.ieu comme Roi en observant la Torah et les

mitsvot, qui sont Ses commandements. (Le texte imprimé הומצות se lit apparemment והמצות, « et les

mitsvot ».)
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)וע׳ בזהר אמור דצ״ו סע״ב104 וע׳ לקמן ע״פ ביום השמיני שלח105 כו׳( ותהיה השמחה גדולה לאלהים

יותר משמחת הנפש בדבקותה באלהים חיים עד שאין השמחה נקרא

(Et voir le Zohar, Emor, folio 96, fin du côté b ; et voir plus loin, sur le verset « Le huitième jour, il

renvoya, etc. ») Et la joie pour D.ieu sera grande, plus grande que la joie de l'âme dans son attache‐

ment au D.ieu vivant, au point que la joie n'est appelée

La parenthèse renvoie au Zohar et à un discours ultérieur sur le verset de l'inauguration du Temple de Salo‐

mon. La joie de Chemini Atseret, pour D.ieu, est plus grande que la joie propre de l'âme dans son attache‐

ment à Lui, et c'est précisément pour cette raison qu'elle est intérieure.

אלא בשם גילה )ע׳ בזהר ס״פ פנחס דרנ״ט ע״ב( פי׳ שמחה היא מלשון התגלות החדוה וגילה הוא ענין

שמחה אשר בקרבו.

que du nom de guila (voir le Zohar, fin de la paracha Pin'has, folio 259b). C'est-à-dire : sim'ha

vient du terme qui désigne la révélation de l'allégresse, tandis que guila est le sujet de la joie qui

est au-dedans de lui.

Deux sortes de joie sont distinguées : la sim'ha est une joie qui se montre au-dehors, tandis que la guila est

une joie retenue au-dedans. La joie de Chemini Atseret est appelée guila.

וכמ״ש בני ציון יגילו במלכם106 כי מפני אימת המלך נאסף השמחה בקרבו ולא תתראה החצוה
108 ,109 )ועמ״ש ע״פ שוש אשיש כו׳ תגל נפשי107 כו׳ ועמ״ש סד״ה ויהי בשלח פרעה(:

Comme il est écrit : « Les enfants de Sion exulteront (yaguilou) en leur Roi » : car, par crainte du

roi, la joie est recueillie au-dedans de lui, et l'allégresse ne se voit pas. (Et voir aussi ce qui est écrit

sur le verset « Je me réjouirai grandement, etc. ; mon âme exultera, etc. » ; et voir aussi ce qui est

écrit à la fin du discours qui commence par « Et il arriva, quand Pharaon renvoya ».)

« Les enfants de Sion exulteront (yaguilou) en leur Roi » : devant un roi, la crainte garde la joie au-dedans, et

l'allégresse ne se montre pas (le texte imprimé החצוה se lit apparemment החדוה, « l'allégresse »). La paren‐

thèse renvoie au discours sur « Je me réjouirai grandement » et à un discours de Torah Ohr sur Bechala'h.
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וזהו וכל הלבבות ייראוך110 וכל קרב וכליות יזמרו לשמך מחמת שהלבבות ייראוך ומקבלים עול
111 מלכותך עליהם אין שמחה וזמר רק בקרבו וכליות לבד )ועמ״ש מזה בפ׳ ואתחנן ע״פ וידעת היום(

Et c'est là « Et tous les cœurs Te craindront, et toutes les entrailles et les reins chanteront Ton

Nom » : parce que les cœurs Te craignent et acceptent sur eux Ta royauté, il n'y a de joie et de chant

que dans les entrailles et les reins seulement. (Voir aussi ce qui est écrit à ce sujet dans la paracha

Vaet'hanan, sur le verset « Et tu sauras aujourd'hui ».)

La prière Nichmat dit que les cœurs craindront D.ieu tandis que les entrailles et les reins chanteront. Parce

que le cœur est rempli de crainte du Roi, la joie et le chant sont cachés tout au fond, dans « les entrailles et

les reins », et ne s'expriment pas ouvertement.

וזהו עצרת שנקלטת ומסתתרת השמחה וגילה בתוך בחי׳ אימת עול מלכות שמים שמקבל עליו כל

השנה לקיום תר״ך מצות המלך באהבה וברצון

Et c'est là atseret : la joie et la guila sont absorbées et cachées au sein du niveau de la crainte du

joug de la royauté des Cieux, que l'on accepte sur soi pour toute l'année, afin d'accomplir les 620

commandements du Roi avec amour et de plein gré.

C'est cela, atseret, « retenir » : la joie est absorbée dans la crainte de l'acceptation de la royauté de D.ieu, le

joug que l'on prend sur soi pour toute l'année, afin d'observer les 620 commandements avec amour et de

plein gré.

112 וגבי שבועות )והמשכת היראה מבחי׳ כתר תורה יובן עוד ממ״ש בפ׳ מקץ בביאור ע״פ כי אתה נרי.
115 בד״ה וידבר אלקים113 כו׳. וממ״ש בד״ה תקעו בחדש114 בפי׳ כי עמך הסליחה למען תורא.

(Et l'épanchement de la crainte depuis le niveau de la couronne de la Torah se comprendra davan‐

tage à partir de ce qui est écrit dans la paracha Mikets, dans l'explication du verset « Car Tu es ma

lampe », et, au sujet de Chavouot, dans le discours qui commence par « Et D.ieu prononça, etc. », et

à partir de ce qui est écrit dans le discours qui commence par « Sonnez du chofar à la nouvelle lu‐

ne », dans l'explication de « Car auprès de Toi est le pardon, afin que Tu sois craint ».

La parenthèse explique comment la crainte, et non seulement la joie, découle de la couronne de la Torah, en

renvoyant à des discours sur « Car Tu es ma lampe », sur le Don de la Torah, et sur « auprès de Toi est le par‐

don, afin que Tu sois craint », où le pardon lui-même conduit à la crainte.

9
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והנה צ״ל דלעיל ע״פ שוש אשיש נתבאר דבחי׳ גילה תגל נפשי זהו בחינת ראש השנה. אך המעיין

116 יבין הענין בזהר( )פ׳ פנחס דרי״ד ע״ב(

Or, il faut expliquer : plus haut, sur le verset « Je me réjouirai grandement », il a été expliqué que le

niveau de guila, « mon âme exultera », est le niveau de Roch Hachana. Mais celui qui étudie le Zo‐

har) (paracha Pin'has, folio 214b) comprendra le sujet :

Une difficulté : le discours précédent sur « Je me réjouirai grandement » identifiait la guila, la joie intérieure,

à Roch Hachana, alors qu'ici elle est identifiée à Chemini Atseret. Le Zohar résout la question.

כי לפי דבעשי״ת הוא בחינת שמאלו תחת לראשי117 מזה נמשך חרדה ויראה להיות גילו ברעדה118

ובסוכות לפי שהוא בחינת ימינו תחבקני ע״כ הוא בחי׳ שוש אשיש119 ושמחה

car, puisque les Dix jours de Techouva sont le niveau de « Sa gauche est sous ma tête », il en dé‐

coule tremblement et crainte, de sorte que c'est « exultez avec tremblement » ; et Souccot, puisqu'il

est le niveau de « et Sa droite m'étreint », est par conséquent le niveau de « Je me réjouirai grande‐

ment » et de la sim'ha.

Pendant les Dix jours de Techouva, la « main gauche » de D.ieu, la rigueur, est sous notre tête ; aussi la joie

intérieure est-elle mêlée de tremblement : « exultez avec tremblement ». À Souccot, Sa « main droite », la

bonté, nous étreint ; aussi la joie est-elle une sim'ha révélée.

אמנם שמיני עצרת דהא כדין זיווגא דגופא הוא בחי׳ תפארת וכולל חו״ג שהן תרין דרועין וכמ״ש בזהר

תרומה )קע״ה ב׳(

Mais Chemini Atseret, puisqu'il y a alors l'union du corps (zivouga degoufa), est le niveau de Tife‐

ret, qui inclut 'Hessed et Guevoura, qui sont les deux bras, comme il est écrit dans le Zohar, Terou‐

ma (175b),

À Chemini Atseret vient une union plus profonde, au niveau de Tiferet, « le corps », qui inclut les deux bras,

'Hessed et Guevoura.

דאחיד להאי ואחיד להאי וע״כ מצד היותו כולל ב׳ הבחי׳ יחד השמחה היא בחי׳ גילה כו׳ כענין וכל

הלבבות ייראוך וכל קרב וכליות יזמרו לשמך וכנ״ל

qu'il « tient celui-ci et tient celui-là ». Et c'est pourquoi, parce qu'il inclut les deux niveaux en‐

semble, la joie est le niveau de guila, etc., comme « Et tous les cœurs Te craindront, et toutes les

entrailles et les reins chanteront Ton Nom », comme mentionné plus haut.

Parce que Tiferet tient les deux côtés ensemble, la joie de Chemini Atseret est une guila qui inclut la crainte :

le cœur craint tandis que le moi le plus intérieur chante. Ainsi, la guila de Roch Hachana vient de la crainte

seule, tandis qu'à Chemini Atseret elle inclut à la fois la crainte et l'amour.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 1 0 – 1 6

Abrégé

120 מענין ביום השע״צ ודף ר״ח ב׳ ובסוף ח״א סס״י כ״ד וכ״ה. ח״ב קל״ה א׳ ח״ג )ועיין בזהר ח״א ס״ד ב׳
121 צ״ו ב׳ ק״ד ב׳ רנ״ט ב׳ וד׳ רי״ד ע״ב(:

(Et voir le Zohar, partie I, 64b, sur le sujet de « Le jour de Chemini Atseret », et folio 208b ; et à la fin

de la partie I, sections 24 et 25 ; partie II, 135a ; partie III, 96b, 104b, 259b, et folio 214b.)

L'Admour Hazaken énumère d'autres endroits du Zohar qui traitent de Chemini Atseret et de ces thèmes.

קיצור ע״פ ביום השמע״צ כו׳ ובכל המועדים

Abrégé sur [le verset] « Le huitième jour, une atseret, etc. », [qui commence par] « Et pour toutes les

fêtes ».

Ici commence un kitsour, un abrégé de ce discours, qui en donne brièvement les points principaux, avec

quelques ajouts.

10

)א( פירוש בן חכם ישמח אב122 כשהבן מבין שההסתר שאביו מסתיר א״ע ממנו הוא רק בכדי שיחפשנו.

(1) L'explication de « Un fils sage réjouit son père » : quand le fils comprend que le retrait par lequel

son père se cache de lui n'a pour but que de le faire chercher.

Le point (1) de l'abrégé reformule la parabole : le fils sage comprend que son père ne se cache que pour que

le fils le cherche.

125 מהמדות. וזהו בכסא ר״ה123 יום הדין והוא ענין הנסירה בר״ה124 שהוא הסתלקות פנימיות המוחין

אבל כוונת ההתכסות בשביל ליום חגנו הוא הגילוי בחג הסוכות

Et c'est là « dans la dissimulation » : Roch Hachana, le jour du jugement. Et c'est le sujet de la nessi‐

ra (sciage) à Roch Hachana, qui est le retrait de la dimension intérieure de l'intellect (mo'hin) hors

des attributs émotionnels (midot). Mais le but de ce voilement, « pour le jour de notre fête », est la

révélation en la fête de Souccot,

L'abrégé ajoute le terme kabbalistique de nessira, le « sciage » de Roch Hachana, quand l'intellect intérieur

(mo'hin) se retire des attributs émotionnels (midot) de Zeir Anpin. Ce retrait est la dissimulation, et son but

est la révélation de Souccot.

11
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והיינו ע״י שמחפשים ומבקשים פניו בעשי״ת וזהו ישמח אב שמביאים שמחה בהקב״ה כמ״ש חג
126 לה׳.

c'est-à-dire par le fait de chercher et de rechercher Sa face pendant les Dix jours de Techouva. Et

c'est là « réjouit son père » : [nous] apportons de la joie au Saint béni soit-Il, comme il est écrit :

« une fête pour D.ieu ».

La révélation vient de ce que nous cherchons la face de D.ieu pendant les Dix jours de Techouva, et c'est la

joie que nous apportons au « Père », une « fête pour D.ieu ».

ועל דרך זה נאמר וחכיתי לה׳ המסתיר פניו127 מבית יעקב:)ב( והגורם ההסתר הוא בחינת עוונותיכם

מבדילים128 שלגבי בחי׳ הגילוי מפנימיות זהו מסך מבדיל וכעין משארז״ל בענין אור שנברא129 ביום

ראשון וכיון שנסתכל במעשה כו׳

Et c'est dans ce sens qu'il est dit : « Et j'espérerai en D.ieu, qui cache Sa face à la maison de

Yaakov. » (2) Et ce qui cause le retrait est le niveau de « vos fautes séparent » : par rapport au niveau

de la révélation depuis la dimension intérieure, c'est un écran qui sépare. C'est un peu comme ce

que nos Sages, de mémoire bénie, ont dit au sujet de la lumière créée le premier jour : puisqu'Il re‐

garda les actions, etc.,

Le « J'espérerai en D.ieu, qui cache Sa face » d'Isaïe exprime la même attente et la même recherche. Point

(2) : la faute est un écran qui ne fait obstacle qu'à la révélation de la dimension intérieure, comme la lu‐

mière primordiale du premier jour, que D.ieu a cachée quand Il a vu que les méchants en feraient mauvais

usage.

עמד וגנזו מהן ומעין זה יובן בגילוי פנימיות. שצ״ל ע״ד פנים בפנים130 דבר שגם באדם יש חיצוניות

ופנימיות.

Il se leva et la cacha pour eux. Et quelque chose de semblable se comprendra au sujet de la révéla‐

tion de la dimension intérieure. Car elle doit être à la manière de « Face à face Il a parlé » : dans

l'homme aussi, il y a une dimension extérieure et une dimension intérieure.

De même que cette lumière a été cachée, et non détruite, de même la lumière intérieure est cachée à cause

de la faute. « Face à face » enseigne que l'homme aussi a une dimension intérieure et une dimension exté‐

rieure, et que la dimension intérieure de D.ieu répond à celle de l'homme.

והיינו אפילו בועשה טוב וזהו ההפרש בין בחי׳ וכל ברך לך תכרע131 שאינו אלא בחינת הודאה.

C'est-à-dire, même dans « faire le bien ». Et c'est là la différence entre le niveau de « Et tout genou

pliera devant Toi », qui n'est que le niveau de la reconnaissance (hodaa),

L'abrégé poursuit : les niveaux extérieur et intérieur s'appliquent même au fait de faire le bien. Plier le ge‐

nou n'est qu'une reconnaissance.
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וכורע על ברכיו שהן לבר מגופא. ובין וכל קומה לפניך תשתחוה. שכופף קומתו וראשו ששם מקור

הדעת.

et il plie les genoux, qui sont « en dehors du corps » ; et « Et toute stature se prosternera devant

Toi », où il courbe sa stature et sa tête, où se trouve la source de Daat.

Dans le fléchissement, seuls les genoux, « en dehors du corps », sont pliés ; dans la prosternation, la stature

et la tête, siège de Daat, sont courbées, de sorte que tout le moi se soumet.

ועד״ז ארז״ל שאין השכינה שורה אלא על בעלי קומה132 המכוון שיהיה בו בגילוי כל ע״ס שבנפש

בבחינת וכל קומה לפניך תשתחוה:)ג( וזהו סדר העבודה שמראש השנה עד יום הכפורים לעלות

מבחינת כריעה לבחינת השתחואה.

Et c'est dans ce sens que nos Sages, de mémoire bénie, ont dit que la Chekhina (la Présence divine)

ne réside que sur des hommes de haute stature : l'intention est que les dix Séfirot de l'âme soient

toutes révélées en lui, au niveau de « Et toute stature se prosternera devant Toi ». (3) Et c'est là

l'ordre du service de Roch Hachana à Yom Kippour : s'élever du niveau du fléchissement du genou

au niveau de la prosternation.

L'enseignement des Sages selon lequel la Chekhina ne réside que sur des hommes de « haute stature » est lu

spirituellement : un homme en qui les dix forces de l'âme sont toutes révélées, et toutes se prosternent de‐

vant D.ieu. Le point (3) reformule que les jours de Roch Hachana à Yom Kippour nous élèvent du fléchisse‐

ment à la prosternation.

133 לפני וזהו ענין השתחוואות שבסדר עבודה במוסף דיום הכפורים ועי״ז נמשך יאר ה׳ פניו אליך.

הוי״ה תטהרו134 פנימיות שם הוי׳.

Et c'est le sujet des prosternations dans l'ordre du service [du Temple] au Moussaf de Yom Kippour

; et par là est attiré « Que D.ieu fasse briller Sa face vers toi ». « Devant Havaya vous serez purifiés » :

la dimension intérieure du Nom Havaya.

L'abrégé ajoute que c'est pourquoi le service du Cohen Gadol au Moussaf de Yom Kippour comprend des

prosternations complètes. Par elles est attirée l'illumination de la face de D.ieu, et le verset « devant Havaya

vous serez purifiés » désigne la dimension intérieure du Nom Havaya.

136 וזהו ולקחתם לכם ביום הראשון פרי עץ הדר זה הקב״ה135 כו׳ וגם עץ הדר בחי׳ האדם עץ השדה.

Et c'est là « Et vous prendrez pour vous, le premier jour, le fruit d'un bel arbre » : c'est le Saint béni

soit-Il, etc. ; et aussi « un bel arbre » est le niveau de « l'homme est un arbre des champs ».

L'abrégé reformule les quatre espèces : « le fruit d'un bel arbre » fait allusion à D.ieu, et l'arbre est « l'hom‐

me » qui est « un arbre des champs », l'Arbre de Vie.
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ופרי עץ הוא מקור נשמות הצדיקים שהוא בחינת הדר באילנו והלולב לו לב בחינת צור לבבי וחלקי

אלקים לעולם137 וגם זאת קומתך דמתה לתמר138 בחינת וכל קומה לפניך תשתחוה.

Et le fruit de l'arbre est la source des âmes des tsadikim, qui est le niveau de « qui réside dans son

arbre ». Et le loulav : lo lev (« un cœur pour Lui »), le niveau de « le Rocher de mon cœur et ma part,

c'est D.ieu pour toujours ». Et aussi « Ta stature que voici ressemble au palmier » est le niveau de

« Et toute stature se prosternera devant Toi ».

Il ajoute que le fruit « qui réside dans son arbre » est la source des âmes des tsadikim. Le loulav est « un cœur

pour Lui », et sa forme haute et droite, comme le palmier de « ta stature ressemble au palmier », représente

toute la stature qui se prosterne devant D.ieu.

ושמחתם לפני139 ה׳ השמחה ע״י גילוי המוחין חב״ד כו׳ כי בן חכם ישמח אב140 שגם מוחין דאבא באים
141 בגילוי כו׳. וזהו ושמחתם כמו בהשכיל שכל חדש מתמלא תענוג ושמחה:

« Et vous vous réjouirez devant D.ieu » : la joie par la révélation de l'intellect (mo'hin), 'Hokhma,

Bina et Daat, etc., car « Un fils sage réjouit son père » : les mo'hin d'Abba aussi viennent à la révéla‐

tion, etc. Et c'est là « Et vous vous réjouirez », comme lorsque l'on saisit une idée nouvelle, on est

rempli de plaisir et de joie.

La joie de Souccot vient de la révélation des mo'hin, 'Hokhma, Bina et Daat. « Un fils sage réjouit son père

(Abba, 'Hokhma) » signifie que même les mo'hin d'Abba sont révélés, et une compréhension nouvelle rem‐

plit toujours l'homme de plaisir et de joie.

)ד( אך ביום השמיני עצרת142 שהוא שמחת תורה היינו שמאיר בחי׳ כתר תורה שהוא למעלה מהמוחין

(4) Mais « Le huitième jour, une atseret », qui est Sim'hat Torah : c'est-à-dire que brille le niveau de

la couronne de la Torah, qui est au-dessus de l'intellect (mo'hin),

Point (4) : à Chemini Atseret, Sim'hat Torah, brille la couronne de la Torah, un niveau au-dessus de l'intel‐

lect (mo'hin) révélé à Souccot.

כמו גלגלתא דחפיא על מוחא ע״י שהוא מבחינה שלמעלה מהשכל המושג. עמ״ש בביאור ע״פ אני ה׳
143 אלקיכם דפרשת ציצית.

comme le crâne (goulgalta) qui couvre le cerveau, parce qu'il provient d'un niveau qui est au-des‐

sus de l'intellect saisissable. Voir ce qui est écrit dans l'explication du verset « Je suis Havaya votre

D.ieu », de la section des tsitsit.

La couronne est comparée au crâne (goulgalta) qui entoure le cerveau : elle est au-dessus de l'intellect sai‐

sissable et l'enveloppe par le haut. L'Admour Hazaken renvoie au discours sur le dernier verset de la section

des tsitsit.
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144 ואזי עצרת תהיה לכם כניסת ואסיפת המוחין תחת גלגלתא וכתר החופף עליהם וזהו וירם קרן.

145 לגמרי. בבחי׳ בטל רצונך146,

Et c'est là « Et Il a élevé une corne ». Et alors, « il y aura pour vous une atseret » : l'entrée et le ras‐

semblement des mo'hin sous le crâne (goulgalta) et la couronne qui plane au-dessus d'eux, au ni‐

veau de « Annule ta volonté » complètement.

C'est l'élévation de « Il a élevé une corne ». Atseret, « rassemblement », est lu comme le rassemblement des

mo'hin sous le crâne, la couronne qui plane au-dessus d'eux, dans l'annulation complète de sa propre

volonté.

147 ומ״ש סד״ה וידבר כו׳ במדבר ועמ״ש בד״ה את שבתותי תשמרו בענין כתר לשון כתר לי זעיר.
148 ,149 סיני.

Et voir aussi ce qui est écrit dans le discours qui commence par « Vous garderez Mes Chabbats »,

sur le sujet de kéter au sens du terme « Attends (kater)-moi un peu » ; et ce qui est écrit à la fin du

discours qui commence par « Et [D.ieu] parla, etc., dans le désert du Sinaï »,

Deux discours sont cités : l'un explique kéter, la couronne, par l'araméen kater, « attendre », comme dans

« attends-moi un peu », et l'autre, au début de Bamidbar, parle du recensement.

בענין שאו את ראש כו׳ לגלגלתם150 מבן עשרים שנה151 כו׳ ע״ש ופי׳ עצרת שנקלטת ומסתתרת

השמחה בתוך בחי׳ אימת עול מלכות שמים עד שאין השמחה נקרא

sur le sujet de « Relevez la tête, etc. », « par leurs crânes, depuis l'âge de vingt ans, etc. » ; voir là-

bas. Et le sens d'atseret est que la joie est absorbée et cachée au sein du niveau de la crainte du

joug de la royauté des Cieux, au point que la joie n'est appelée

Le recensement comptait les hommes « par leurs crânes » (legoulgelotam), ce que ce discours lit comme la

goulgalta, la couronne, et la volonté de D.ieu au-dessus de la compréhension. L'abrégé reformule ensuite

qu'atseret signifie que la joie est absorbée et cachée dans la crainte de l'acceptation de la royauté de D.ieu.

אלא בשם גילה ע״ד וכל הלבבות ייראוך וכל קרב וכליות יזמרו ועמ״ש מזה בד״ה וידעת היום
152 והשבות.

que du nom de guila, à la manière de « Et tous les cœurs Te craindront, et toutes les entrailles et les

reins chanteront » ; et voir aussi ce qui est écrit à ce sujet dans le discours qui commence par « Et tu

sauras aujourd'hui et tu prendras à [ton cœur] ».

Ainsi, la joie de Chemini Atseret est appelée guila, joie intérieure : le cœur craint tandis que le moi le plus

intérieur chante. Le discours sur « Et tu sauras aujourd'hui » est cité de nouveau.
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153 זהו המשכת כתר מלכות. ואפ״ל מר״ה עד שמע״צ הוא ג׳ כתרים. היינו בר״ה אמרו לפני מלכיות154,

Et l'on peut expliquer que de Roch Hachana jusqu'à Chemini Atseret, il y a trois couronnes. À sa‐

voir : à Roch Hachana, « Dites devant Moi [des versets de] royauté (Mal'hiyot) » : c'est l'épanche‐

ment de la couronne de la royauté.

Une nouvelle suggestion : la saison de Roch Hachana à Chemini Atseret correspond aux trois couronnes de

la Michna. À Roch Hachana, D.ieu dit : « Dites devant Moi des versets de royauté » ; ainsi, Roch Hachana fait

descendre la couronne de la royauté.

וביוהכ״פ כתר כהונה שנכנס הכה״ג לפני ולפנים155 וממשיך להיות וכל קומה לפניך תששחוה.

ועליות הנשמות ע״ד בהעלותך את הנרות156 אל מול פני כו׳

Et à Yom Kippour, la couronne de la prêtrise, car le Cohen Gadol entre dans le sanctuaire le plus

intérieur et attire [le niveau de] « Et toute stature se prosternera devant Toi ». Et les ascensions des

âmes, à la manière de « Quand tu élèveras les lampes, vers la face de [la Ménorah], etc. » ;

Yom Kippour est la couronne de la prêtrise : le Cohen Gadol entre dans le Saint des Saints et attire la pleine

prosternation de « toute stature ». Les âmes montent alors, comme les lampes de la Ménorah que le prêtre

élève.

ואח״כ כתר תורה בשמע״צ הוא ההמשכה מלמעלה למטה. וגדול תלמוד שמביא לידי מעשה157 בחינת

כתר שם טוב.

et ensuite, la couronne de la Torah, à Chemini Atseret, est l'épanchement d'en haut vers en bas. Et

« L'étude est grande, car elle mène à l'action » : le niveau de la couronne du bon nom.

Chemini Atseret est la couronne de la Torah, qui fait descendre d'en haut vers en bas. Parce que « l'étude est

grande, car elle mène à l'action », la Torah qui mène aux actes apporte la quatrième couronne, « la couronne

du bon nom ».

158 כו׳ וכתר שם טוב מעין מה שנתבאר בד״ה מי מנה159 כו׳ גבי פי׳ ויש להעיר לענין שלשה כתרים הן
160 רובע ישראל:

Et l'on peut signaler, au sujet de « Il y a trois couronnes, etc. » et de la couronne du bon nom,

quelque chose de semblable à ce qui a été expliqué dans le discours qui commence par « Qui peut

compter, etc. », au sujet de l'explication du « quart d'Israël ».

La Michna dit qu'il y a trois couronnes, tandis que la couronne du bon nom s'élève au-dessus de toutes.

L'Admour Hazaken signale un parallèle dans un discours sur « Qui peut compter ... le quart d'Israël », où un

quatrième élément se tient de même au-dessus de trois.
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D A N S  L A  A V O D A

Chercher la « face » de D.ieu pendant les Jours redoutables par une techouva qui déracine la volonté de fau‐

ter, non seulement en Le reconnaissant, mais en inclinant tout son être et toute sa volonté ; puis porter dans

toute l'année l'acceptation de Sa royauté, recueillie à Chemini Atseret par la Torah, en accomplissant les

commandements avec amour et de plein gré, et avec une joie contenue dans la crainte.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Comment la parabole du père qui se cache de son fils sage change-t-elle la manière dont on peut vivre la

solennité de Roch Hachana ?

2. Pourquoi la faute peut-elle cacher la dimension intérieure de D.ieu, mais non la force vitale extérieure qui

maintient chaque créature dans l'existence ?

3. Quelle est la différence entre reconnaître qu'« il n'y a rien en dehors de Lui » et incliner toute sa volonté
devant Lui, et où voyez-vous l'un et l'autre dans votre propre prière ?

4. Pourquoi la joie de Chemini Atseret, plus élevée que celle de Souccot, est-elle décrite comme une guila in‐

térieure plutôt que comme une sim'ha manifeste ?

5. Comment le fait de lire atseret comme « rassemblement » pour toute l'année façonne-t-il la manière dont

on quitte la saison des fêtes ?
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

ביום השמיני עצרת

Les notes du Rabbi sur ce maamar renvoient le lecteur au

Sefer HaMaamarim Eschalech Liozna, où figure un dis‐

cours apparenté.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בהערות וציונים מכ״ק אדמו״ר ללקו״ת כאן מציין לסה״מ אתהלך
לאזניא ע׳ נב. ובסה״מ הנ״ל ע׳ רסג מציין ”ראה בלקו״ת ד״ה זה )פא, ד(
בתוספת ביאור הערות וכו׳”. וע״פ המבואר ברשימת המאמרים שבסו״ס
מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ תריט הערה 100 — מאמר זה אולי משנת תקנ״ח.
קיצורים וביאור נדפסו באוה״ת שמע״צ כרך ה ע׳ ב׳קנה. שם נתבארו
הענינים שמובאים בסה״מ אתהלך הנ״ל. בכמה מקומות מצויין לד״ה זה
בשם ”ביום השמע״צ בן חכם ישמח אב”. וראה ההתחלה בסה״מ אתהלך

שם.

1

ביום השמיני עצרת

Le commandement de la Torah pour le huitième jour qui

suit les sept jours de Souccot. Tout le maamar explique

pourquoi ce jour est appelé une atseret, un

rassemblement.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
Le huitième jour, vous aurez une assemblée solennelle ;

vous ne ferez aucun travail servile.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר כט, לה.

2

ועשית פסח לה״א

Le commandement d'observer Pessa'h « pour Havaya ton

D.ieu ». L'Admour Hazaken oppose sa formulation à celle

employée pour Souccot.

Deuteronomy 16:1דברים ט״ז:א׳
ךָ יאֲ יב הוֹצִ אָבִ שׁ הָ חֹדֶ י בְּ יךָ כִּ לֹקֶ  ח לַה׳ אֱ סַ יתָ פֶּ שִׂ עָ יב וְ אָבִ שׁ הָ ת־חֹדֶ מוֹר אֶ שָׁ

יְלָה: יִם לָ רַ צְ מִּ יךָ מִ לֹקֶ  ה׳ אֱ
Observe le mois d’Aviv et célèbre Pessa’h pour D.ieu, ton

D.ieu, car au mois d’Aviv D.ieu, ton D.ieu, t’a fait sortir

d’Égypte la nuit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים טז, א.

3

ועשית חג שבועות לה׳ אלקיך

Le commandement d'observer Chavouot « pour Havaya

ton D.ieu », là encore avec le verbe « faire », à la différence

du verset de Souccot.

Deuteronomy 16:10דברים ט״ז:י׳

ךָ ה׳ כְ רֶ בָ ר יְ ן כַּאֲשֶׁ תֵּ ר תִּ ךָ אֲשֶׁ בַת יָדְ דְ ת נִ סַּ יךָ מִ לֹקֶ  עוֹת לַה׳ אֱ בֻ ג שָׁ יתָ חַ שִׂ עָ וְ
: יךָ לֹקֶ  אֱ

Tu célébreras la fête des Semaines pour D.ieu, ton D.ieu, se‐

lon la mesure de l’offrande volontaire de ta main, que tu

donneras selon la bénédiction que D.ieu, ton D.ieu,

t’accordera.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים טז, י.

4

וחגותם אותו חג לה׳
Dans la paracha Emor, Souccot doit être célébré « comme

une fête pour D.ieu ». L'Admour Hazaken y lit le fait d'ap‐

porter une joie festive à D.ieu Lui-même.

Leviticus 23:41ויקרא כ״ג:מ״א

שׁ חֹדֶ יכֶם בַּ דֹרֹתֵ ת עוֹלָם לְ קַּ נָה חֻ שָּׁ ים בַּ ת יָמִ עַ בְ ג לַה׳ שִׁ ם אֹתוֹ חַ גֹּתֶ חַ וְ
חֹגּוּ אֹתוֹ: י תָּ יעִ בִ שְּׁ הַ

Vous le célébrerez comme une fête pour D.ieu pendant sept

jours dans l’année ; c’est une loi perpétuelle dans vos géné‐

rations ; vous le célébrerez au septième mois.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ויקרא כג, מא.

5

ואין שמחה אלא ביין

Le Talmud enseigne qu'à l'époque du Temple, il n'y avait

de réjouissance qu'avec la viande, et qu'aujourd'hui il n'y

en a qu'avec le vin. Le maamar s'en sert pour relier la joie

au « vin » qui réjouit D.ieu.

Pesachim 109a:5פסחים ק״ט א:ה׳

ה חָ מְ ין שִׂ יָּים אֵ שׁ קַ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ ן שֶׁ מַ זְ ר: בִּ א אוֹמֵ ירָ תֵ ן בְּ ה בֶּ י יְהוּדָ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
נֵי ה׳ פְ תָּ לִ חְ מַ שָׂ ם וְ תָּ שָּׁ אָכַלְ ים וְ לָמִ תָּ שְׁ חְ זָבַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ר, שֶׁ שָׂ בָ לָּא בְּ אֶ
ר: מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ יַיִ לָּא בְּ ה אֶ חָ מְ ין שִׂ יָּים, אֵ שׁ קַ דָּ קְ מִּ ית הַ ין בֵּ אֵ יו שֶׁ שָׁ כְ עַ יךָ״, וְ לֹקֶ  אֱ

נוֹשׁ״. בַב אֱ ח לְ מַּ ן יְשַׂ יַיִ ״וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

פסחים קט, א.

6

המשמח אלקים ואנשים
Dans la parabole de Yotam, la vigne parle de son vin « qui

réjouit D.ieu et les hommes ». Le maamar y voit une allu‐

sion au fait que la joie peut atteindre D.ieu aussi.

Judges 9:13שופטים ט׳:י״ג

י תִּ כְ לַ הָ ים וְ נָשִׁ אֲ ים וַ לֹקִ  חַ אֱ מֵּ שַׂ מְ י הַ ירוֹשִׁ ת־תִּ י אֶ תִּ לְ חֳדַ ן הֶ גֶּפֶ ם הַ הֶ ר לָ וַתֹּאמֶ
ים: צִ עֵ ל־הָ נוּעַ עַ לָ

Et la vigne leur dit : « Abandonnerais-je mon vin, qui réjouit

D.ieu et les hommes, pour aller dominer sur les arbres ? »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שופטים ט, יג.

7
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P A R A G R A P H E  2

P A R A G R A P H E  3

שאין לו דמות הגוף

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תפלת יגדל.

8

ע״פ שוש אשיש

Ce discours distingue la sim'ha, joie ouvertement révélée

(la joie de Souccot), de la guila, joie encore cachée au-de‐

dans du cœur et recouverte de tremblement (la joie de

Roch Hachana).

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל מז, א ואילך.

9

וגבי פורים בפי׳ רננו צדיקים

Un discours de Pourim dans Torah Ohr qui traite lui aussi

de la joie en D.ieu ; l'Admour Hazaken y renvoie comme à

un traitement parallèle de la question soulevée ici.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א צט, ג.

10

בן חכם ישמח אב

« Un fils sage réjouit son père. » L'Admour Hazaken bâtit

sur ce verset la parabole du père qui se cache de son fils.

Proverbs 10:1משלי י׳:א׳

מּוֹ: יל תּוּגַת אִ סִ ן כְּ ח־אָב וּבֵ מַּ כָם יְשַׂ ן חָ לֹמֹה בֵּ  י שְׁ לֵ שְׁ מִ
Proverbes de Salomon. Un fils sage réjouit son père ; mais

un fils insensé est le chagrin de sa mère.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי י, א.

11

פי׳ עד״מ אב שרוצה להבין

Un discours y fait référence à ce passage et à sa parabole

du père qui se cache pour éprouver la sagesse de son fils.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ עזר״ת ע׳ ט מציין לכאן. וראה בסה״מ תרס״ו ע׳ רמח המשל בארוכה.

12

בכסה ליום חגנו

« Sonnez du chofar à la nouvelle lune, dans la dissimula‐

tion, pour le jour de notre fête. » Les Sages l'appliquent à
Roch Hachana, quand la lune est cachée ; ici, la dissimula‐

tion est celle de D.ieu, et son but est « le jour de notre

fête », Souccot.

Psalms 81:4תהילים פ״א:ד׳

גֵּנוּ: יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ תִּ
Sonnez du cor à la nouvelle lune, à la pleine lune, pour

notre jour de fête.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים פא, ד.

13

Le verset parle de chercher « d'une recherche

minutieuse ». L'expression est empruntée pour décrire la

recherche assidue du fils sage à l'égard de son père caché.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ

Ils cherchent des iniquités, ils accomplissent une recherche

minutieuse, jusque dans la pensée intime de chacun et au

fond du cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

ר״ה הוא יום הדין ומשפט לאלקי יעקב
« Car c'est une loi pour Israël, un jugement pour le D.ieu

de Yaakov », le verset qui suit celui du chofar. L'Admour

Hazaken y lit un jugement concernant la résidence de

D.ieu en Yaakov.

Psalms 81:5תהילים פ״א:ה׳

י יַעֲקֹב: לֹקֵ פָּט לֵא שְׁ ל הוּא מִ אֵ רָ יִשְׂ י חֹק לְ כִּ
Car c’est un statut pour Israël, une ordonnance du D.ieu de

Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ר״ה טז, רע״א. תהלים פא, ה.

15

ואנכי הסתר אסתיר

Dans la paracha Vayélekh, D.ieu dit qu'Il cachera Sa face.

Le maamar explique que ce retrait n'est pas une fin en soi,

mais conduit à une révélation plus grande.

Deuteronomy 31:18דברים ל״א:י״ח

נָה י פָ ה כִּ שָׂ ר עָ ה אֲשֶׁ עָ רָ ל כׇּל־הָ הוּא עַ יּוֹם הַ נַי בַּ יר פָּ תִּ ר אַסְ תֵּ סְ י הַ אָנֹכִ וְ

ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  ל־אֱ אֶ
Et Je cacherai assurément Ma face ce jour-là à cause de tout

le mal qu’ils auront fait, en se tournant vers d’autres dieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים לא, יח.

16

אלא שכדי שיבקש פניו

Le Or HaTorah sur Vayélekh cite cette ligne et remarque

qu'elle suit apparemment le verset « Pour Toi mon cœur a

dit : “Cherchez Ma face” ». La note renvoie aussi à une dis‐

cussion apparentée dans le Or HaTorah sur Nach.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא באוה״ת פ׳ וילך ע׳ א׳תנו ושם מציין ע״ז ”)נ׳ ע״ד מ״ש לך אמר לבי
בקשו פני את פניך ה׳ אבקש(”. וראה באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתקכב.

17

La note de Kehot renvoie à Deuteronomy 31:18 pour ces

mots.

Deuteronomy 31:18דברים ל״א:י״ח

נָה י פָ ה כִּ שָׂ ר עָ ה אֲשֶׁ עָ רָ ל כׇּל־הָ הוּא עַ יּוֹם הַ נַי בַּ יר פָּ תִּ ר אַסְ תֵּ סְ י הַ אָנֹכִ וְ

ים: רִ חֵ ים אֲ לֹקִ  ל־אֱ אֶ
Et Je cacherai assurément Ma face ce jour-là à cause de tout

le mal qu’ils auront fait, en se tournant vers d’autres dieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18
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P A R A G R A P H E  4

P A R A G R A P H E  5

ועבד הלוי הוא

« Et le Lévite, lui, accomplira le service de la Tente d'assi‐

gnation. » L'Admour Hazaken relie le mot « lui » à l'aspect

caché de D.ieu, associé au vin qui réjouit.

Numbers 18:23במדבר י״ח:כ״ג

ת עוֹלָם קַּ וֺנָם חֻ אוּ עֲ ם יִשְׂ הֵ ד וְ ל מוֹעֵ ת אֹהֶ ת־עֲבֹדַ י הוּא אֶ וִ לֵּ בַד הַ עָ וְ

חֲלוּ נַחֲלָה: נְ ל לֹא יִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ יכֶם וּבְ דֹרֹתֵ לְ
Les seuls Lévites accompliront le service de la tente d’assi‐

gnation, et ils porteront leur iniquité ; ce sera une loi perpé‐

tuelle pour vos générations, et ils n’auront aucun héritage

parmi les enfants d’Israël.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר יח, כג.

19

יין המשמח אלקים ואנשים
Le vin « qui réjouit D.ieu et les hommes », identifié ici au

niveau caché d'où vient la joie.

Judges 9:13שופטים ט׳:י״ג

י תִּ כְ לַ הָ ים וְ נָשִׁ אֲ ים וַ לֹקִ  חַ אֱ מֵּ שַׂ מְ י הַ ירוֹשִׁ ת־תִּ י אֶ תִּ לְ חֳדַ ן הֶ גֶּפֶ ם הַ הֶ ר לָ וַתֹּאמֶ
ים: צִ עֵ ל־הָ נוּעַ עַ לָ

Et la vigne leur dit : « Abandonnerais-je mon vin, qui réjouit

D.ieu et les hommes, pour aller dominer sur les arbres ? »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

יאר ה׳ פניו אליך

Le deuxième verset de la Bénédiction des Cohanim, « Que

D.ieu fasse briller Sa face vers toi ». Le maamar y lit la ré‐

vélation de la volonté et de la faveur de D.ieu après le

pardon.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Que D.ieu fasse briller Sa face sur toi et te fasse grâce ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר ו, כה.

21

ישא ה׳ פניו אליך

Le troisième verset de la Bénédiction des Cohanim, « Que

D.ieu élève Sa face vers toi ». L'Admour Hazaken lit « éle‐

ver » comme un retrait, dont le but est « vers toi », la révé‐

lation à venir.

Numbers 6:26במדבר ו׳:כ״ו

לוֹם: ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ א Havayah פָּ יִשָּׂ
Que D.ieu tourne Sa face vers toi et t’accorde la paix.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר ו, כו.

22

ודף ס׳ ע״ב

Un autre passage du Zohar que le texte lui-même cite ici,

sur le même thème.

Zohar, Noach 1:12–4:23ספר הזהר, נח א׳:י״ב-ד׳:כ״ג

23

עונותיכם מבדילים ביניכם

« Vos fautes ont séparé entre vous et votre D.ieu. » Le maa‐

mar désigne cela comme la cause de la dissimulation,

puis demande comment c'est possible.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ
: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ

Mais vos iniquités vous ont séparés de D.ieu, et vos péchés

Lui ont fait cacher Son visage, de sorte qu’Il n’entende pas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נט, ב.

24

גם חשך לא יחשיך
« Même l'obscurité n'est pas obscure pour Toi ; la nuit

brille comme le jour ; l'obscurité est comme la lumière. »

Ce verset aiguise la question : si l'obscurité ne cache rien

à D.ieu, comment la faute peut-elle séparer ?

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Même les ténèbres ne sont pas trop obscures pour Toi ; la

nuit brille comme le jour, les ténèbres sont comme la

lumière.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קלט, יב.

25

אך יש ב׳ בחי׳

La note renvoie à une discussion parallèle, dans le Or Ha‐

Torah sur Bechala'h, des deux niveaux, extérieur et inté‐

rieur, qui répondent à la question de savoir comment la

faute peut séparer.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת בשלח ע׳ תקכא.

26

מלא כל הארץ כבודו

La louange des anges, « toute la terre est remplie de Sa

gloire ». Ici, elle prouve que la lumière extérieure de

D.ieu, qui maintient toute chose, remplit tout et ne peut

être cachée.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

Et l’un criait à l’autre, disant : « Saint, saint, saint est D.ieu

des armées ; toute la terre est remplie de sa gloire. »

27
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ ו, ג.

ומלכותו בכל משלה

« Sa royauté domine sur tout. » La dimension extérieure de

Mal'hout, qui maintient toute la création, atteint toute

chose sans exception.

Psalms 103:19תהילים ק״ג:י״ט

לָה: שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
D.ieu a établi Son trône dans les cieux, et Son règne domine

sur tout.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קג, יט.

28

עוונותיכם מבדילים ביניכם

« Vos fautes séparent entre vous et votre D.ieu. » L'Admour

Hazaken limite la séparation à la lumière intérieure de

D.ieu.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ
: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ

Mais vos iniquités vous ont séparés de D.ieu, et vos péchés

Lui ont fait cacher Son visage, de sorte qu’Il n’entende pas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

ע״פ ועשית ציץ

Le discours sur le tsits dans Torah Ohr traite de la « cloison

de fer » qui sépare Israël de leur Père céleste, ce qui cor‐

respond à la séparation que la faute cause à l'égard de la

lumière intérieure de D.ieu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א פג, א.

30

פנים בפנים

« Face à face D.ieu vous a parlé. » Employé ici pour mon‐

trer que la face intérieure de D.ieu correspond à la face

intérieure de l'homme.

Deuteronomy 5:4דברים ה׳:ד׳

שׁ: אֵ תּוֹךְ הָ ר מִ הָ כֶם בָּ מָּ בֶּר ה׳ עִ ים דִּ נִ פָ ים בְּ נִ פָּ
D.ieu vous parla face à face sur la montagne, du milieu du

feu —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ה, ד.
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כי פנו אלי עורף
« Car ils M'ont tourné la nuque, et non la face. » Cela

illustre la dimension extérieure de la relation de l'homme

avec D.ieu.

Jeremiah 2:27ירמיהו ב׳:כ״ז

ים נִ לֹא פָ ף וְ י עֹרֶ לַ נוּ אֵ י־פָ נוּ כִּ תָּ דְ לִ ן אַתְּ יְ בֶ אֶ לָ ה וְ י אַתָּ ץ אָבִ עֵ ים לָ רִ אֹמְ
נוּ: יעֵ הוֹשִׁ ה וְ רוּ קוּמָ ם יֹאמְ תָ עָ ת רָ עֵ וּבְ

Ceux qui disent à un tronc : « Tu es mon père », et à une

pierre : « Tu nous as engendrés », car ils M’ont tourné le dos

et non le visage ; mais au temps de leur détresse, ils diront :

« Lève-toi et sauve-nous. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ירמי׳ ב, כז.
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כל ברך לך תכרע

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תפלת נשמת.
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« L'intérieur de l'homme et un cœur profond. » Emprunté
pour décrire la profondeur du cœur que l'acceptation de

D.ieu n'atteint pas chez certains.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Ils cherchent des iniquités, ils accomplissent une recherche

minutieuse, jusque dans la pensée intime de chacun et au

fond du cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותורת ה׳ להיות חפצו
« Mais son désir est dans la Torah de D.ieu. » Cela décrit

celui dont tout le désir est tourné vers la Torah et le ser‐

vice de D.ieu.

Psalms 1:2תהילים א׳:ב׳

יְלָה: לָ ם וָ גֶּה יוֹמָ תוֹ יֶהְ תוֹרָ צוֹ וּבְ פְ ת ה׳ חֶ תוֹרַ ם־בְּ י אִ כִּ
Mais son plaisir est dans la loi de D.ieu, et il médite Sa loi

jour et nuit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאין עוד מלבדו

« Il n'y a rien d'autre en dehors de Lui. » Le contenu de la

reconnaissance atteinte dans le Chema.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
Cela t’a été montré, afin que tu saches que D.ieu, Lui, est

D.ieu ; il n’y en a pas d’autre que Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכולא קמי׳ כלא חשיב

L'affirmation du Zohar selon laquelle tout devant Lui est

considéré comme néant. Ici, c'est ce que l'homme recon‐

naît sans en être encore transformé.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א יא, ב.
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והיינו בהיכל ההוד שהוא בחי׳ הודאה

La note y renvoie pour une discussion parallèle du Palais

de Hod comme niveau de la reconnaissance.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה סה״מ תרס״ח ע׳ קנב. סה״מ תרפ״ד ע׳ רפא. סה״מ תש״ט ע׳ קט.
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שכורע . . לבר מגופא

La note renvoie à une note de bas de page qui s'y trouve

sur le fléchissement des genoux, qui sont « en dehors du

corps », comme une soumission moindre que la pleine

prosternation.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ש ח״ה ע׳ 212 הערה 45.
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ברבות וירא פנ״ו

Le Or HaTorah cite le Midrach rapporté ici : sur « nous

nous prosternerons et nous reviendrons vers vous », tout

est venu par le mérite de la prosternation, et la Torah n'a

été donnée que par le mérite de la prosternation, comme

il est dit : « et prosternez-vous de loin ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

”ע״פ ונשתחוה ונשובה אליכם כו׳ הכל בזכות השתחואה כו׳ התורה לא

ניתנה אלא בזכות השתחואה שנאמר והשתחויתם מרחק כו׳” — אוה״ת פ׳
תרומה ע׳ א׳תכו. נזכר גם לעיל ר״ה נח, א.
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סד״ה והיה ביום ההוא

La prosternation y est expliquée comme bitoul : quand le

grand chofar de l'avenir révélera la source de toute inté‐

riorité, même les âmes perdues « en Achour et en Égypte »

viendront se prosterner devant D.ieu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לעיל ר״ה ס, א.
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« En ce jour-là, un grand chofar sera sonné ... et ils se

prosterneront devant D.ieu. » Le sujet d'un discours au‐

quel l'Admour Hazaken renvoie au sujet de la

prosternation.

Isaiah 27:13ישעיהו כ״ז:י״ג

ים חִ דָּ נִּ הַ ץ אַשּׁוּר וְ רֶ אֶ ים בְּ דִ אֹבְ ר גָּדוֹל וּבָאוּ הָ שׁוֹפָ ע בְּ קַ הוּא יִתָּ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
ם: לָ͏ִ ירוּשָׁ שׁ בִּ קֹּדֶ ר הַ הַ חֲווּ לַה׳ בְּ תַּ שְׁ הִ יִם וְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ בְּ

Et il arrivera en ce jour-là qu’on sonnera d’une grande

corne ; ceux qui étaient perdus dans le pays d’Assyrie et

ceux qui étaient dispersés dans le pays d’Égypte viendront,

et ils se prosterneront devant D.ieu sur la montagne sainte,

à Jérusalem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וסד״ה והיה מידי חדש
Ce discours explique que les âmes montent continuelle‐

ment de niveau en niveau, « d'une nouvelle lune à
l'autre », et que chaque ascension se fait par le chant ; sa

fin traite du fait de venir « se prosterner devant Moi ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן ברכה צח, א.
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והיה מדי חדש ... להשתחוות לפני

« D'une nouvelle lune à l'autre ... toute chair viendra se

prosterner devant Moi. » Également le sujet d'un discours

auquel il est renvoyé ici.

Isaiah 66:23ישעיהו ס״ו:כ״ג

חֲוֺת תַּ שְׁ הִ ר לְ שָׂ בַּתּוֹ יָבוֹא כׇל־בָּ שַׁ בָּת בְּ י שַׁ דֵּ שׁוֹ וּמִ דְ חׇ שׁ בְּ י־חֹדֶ דֵּ יָה מִ הָ וְ
ר ה׳ נַי אָמַ פָ לְ

Et il arrivera que, de nouvelle lune en nouvelle lune, et de

sabbat en sabbat, toute chair viendra se prosterner devant

Moi, dit D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השתחואה דהיינו בהיכל הנצח

Ce discours cite le Zohar qui place la prosternation dans

Netsa'h, et remarque que dans ce passage de Likkutei To‐

rah il semble s'agir de la prosternation intérieure, ce qui

demande à être étudié ; peut-être est-ce lié à ce qui est dit

ici, que Netsa'h est une branche de 'Hokhma, le niveau de

la vue.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בד״ה קול דודי תרס״ח ע׳ קנח שם מציין מ״ש דהשתחואה בנצח מוסיף
”ונראה בלקו״ת שם ]— הכוונה לכאן[ דהיינו השתחואה פנימית כו׳ וצ״ע.

ואפשר זה מקושר עם מ״ש לפני זה דנצח ענף החכמה בחי׳ ראי׳” ע״ש.
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אינו דומה שמיעה לראיה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

מכילתא יתרו יט, ט. פס״ז שלח יג, יח.
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ויברך אלקים את יום השביעי

D.ieu bénit le septième jour. Parce que Chabbat est béni,

et que la bénédiction est au-dessus de la reconnaissance,

Mal'hout s'élève à Chabbat jusqu'à Netsa'h.

Genesis 2:3בראשית ב׳:ג׳

תּוֹ לַאכְ כׇּל־מְ בַת מִ י בוֹ שָׁ שׁ אֹתוֹ כִּ דֵּ קַ יְ י וַ יעִ בִ שְּׁ ת־יוֹם הַ ים אֶ לֹקִ  ךְ אֱ רֶ בָ יְ וַ
ים לַעֲשׂוֹת: לֹקִ  א אֱ רָ ר־בָּ שֶׁ אֲ

Et D.ieu bénit le septième jour et le sanctifia, car en ce jour

Il se reposa de toute Son œuvre que D.ieu avait faite en

créant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית ב, ג.
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ציון במשפט תפדה

« Sion sera rachetée par la justice. » Le verset d'un dis‐

cours où est expliquée la supériorité de la bénédiction sur

la reconnaissance.

Isaiah 1:27ישעיהו א׳:כ״ז

ה: קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ה וְ דֶ פָּ פָּט תִּ שְׁ מִ יּוֹן בְּ צִ

Sion sera rachetée par la justice, et ceux qui y reviendront,

par la droiture.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  6

P A R A G R A P H E  7
Dans la même description, le Palais de Netsa'h est le lieu

de la prosternation. L'Admour Hazaken explique pour‐

quoi la prosternation appartient à Netsa'h.

Zohar, Bereshit 66:99–67:110ספר הזהר, בראשית ס״ו:צ״ט-ס״ז:ק״י
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La description, par le Zohar, des Palais (Hei'halot) de sain‐

teté, où le Palais de Hod est le lieu du fléchissement du ge‐

nou. L'Admour Hazaken l'identifie à la reconnaissance.

Zohar, Bereshit 65:81–66:88ספר הזהר, בראשית ס״ה:פ״א-ס״ו:פ״ח
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בד״ה מזמור שיר חנוכת הבית
Ce discours sur l'inauguration du Temple traite de l'objec‐

tion des anges à l'égard de l'homme et de la supériorité
des âmes sur les anges ; la colonne n'est pas indiquée sur

Sefaria, et le passage donné commence près de là. C'est là
que les deux sortes de prosternation sont expliquées.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן צח, ב.
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בטל רצונך מפני רצונו

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות ב, ד.
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בטל רצונך מפני רצונו

L'enseignement de Rabban Gamliel : « Annule ta volonté
devant Sa volonté. » Il définit la prosternation intérieure :

une volonté entièrement livrée à la volonté de D.ieu.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ

Il disait : accomplis Sa volonté comme si elle était la tienne,

afin qu’Il accomplisse ta volonté comme si elle était la

Sienne. Écarte ta volonté devant Sa volonté, afin qu’Il écarte

la volonté des autres au profit de la tienne. Hillel disait : ne

te sépare pas de la communauté ; ne te fie pas à toi-même

jusqu’au jour de ta mort ; ne juge pas ton prochain avant

d’être parvenu à sa place. Ne dis pas quelque chose qui ne

peut être compris [en te fiant] au fait …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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L'en-tête du Psaume 30, le verset sur lequel repose le dis‐

cours cité ici.

Psalms 30:1תהילים ל׳:א׳

ד: וִ דָ יִת לְ בַּ נֻכַּת הַ יר־חֲ זְמוֹר שִׁ מִ
Psaume ; chant pour la dédicace de la Maison ; de David.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יאר ה׳ פניו

La Bénédiction des Cohanim, « Que D.ieu fasse briller Sa

face », pour la révélation de la faveur intérieure de D.ieu.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Que D.ieu fasse briller Sa face sur toi et te fasse grâce ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לך אמר לבי בקשו פני

« Pour Toi mon cœur a dit : “Cherchez Ma face” ; Ta face,

D.ieu, je la chercherai. » L'insistance sur la « face » désigne

la dimension intérieure de D.ieu.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ
À ton sujet, mon cœur a dit : « Cherchez ma face » ; ta face,

D.ieu, je la chercherai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים כז, ח.
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כי עיקר התשובה

Le Tanya, chap. 29, traite de l'épaisseur du cœur qui fait

obstacle à la lumière de l'âme divine et de la manière de la

briser ; l'Iggeres HaTeshuvah, chap. 1, définit l'essence de

la techouva comme l'abandon de la faute avec une ferme

résolution dans le cœur, ce qui correspond au « regret

dans le cœur » d'ici.

Tanya, Likkutei Amarim 29:13–14תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
כ״ט:י״ג-י״ד

לֵּב, יֵשׁ בּוֹ הַ לֵּב, וְ שׁוּבָה – בַּ תְּ ר הַ יקַּ י עִ כוֹנָה, הֲרֵ שׁוּבָה נְ ה תְּ שָׂ בָר עָ כְּ אַף שֶׁ וְ

קוֹם, מָּ הַ ן וְ מַ זְּ י הַ פִ ם, וּלְ הוּא אָדָ ה שֶּׁ י מַ פִ כֹּל לְ הַ בּוֹת, וְ גוֹת רַ רֵ דְ ינוֹת וּמַ חִ בְּ
יק בֵּקהּ לִ לָא סָ מוֹ דְּ צְ עַ ה בְּ רוֹאֶ ה זוֹ, שֶׁ עָ שָׁ יו בְּ שָׁ כְ ן, עַ כֵ לָ ים. וְ עִ יּוֹדְ יָּדוּעַ לַ כַּ
יו עֲוֹנוֹתָ תוֹ, וַ שׁוּבָ לָה תְּ בְּ קַ תְ יּוֹם לֹא נִ הַ לָל, שֶׁ כְּ א, מִ תָ מְ שְׁ נִ א דְ הוֹרָ נְ
בָּא לִ א דְ קָ עוּמְ ר, מֵ ילָּאָה יוֹתֵ שׁוּבָה עִ תְ עֲלוֹתוֹ לִ הַ ים לְ רוֹצִ ים, אוֹ, שֶׁ ילִ דִּ בְ מַ

יד״. מִ י תָ דִּ י נֶגְ אתִ טָּ חַ ד: ״וְ וִ ר דָּ ן אָמַ כֵ לָ ר. וְ יוֹתֵ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תניא פכ״ט. אגה״ת פ״א. אגה״ק סי׳ י׳.
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לשוב לכסלה

« Qu'ils ne reviennent pas à la folie. » Emprunté pour le

vrai regret, qui déracine la volonté de fauter de nouveau.

Psalms 85:9תהילים פ״ה:ט׳

אַל־ יו וְ ידָ ל־חֲסִ אֶ מּוֹ וְ ל־עַ לוֹם אֶ בֵּר שָׁ דַ י יְ ל ה׳ כִּ אֵ בֵּר הָ דַ ה־יְ ה מַ עָ מְ שְׁ אֶ
לָה: סְ כִ יָשׁוּבוּ לְ

J’écouterai ce que dira D.ieu, le D.ieu : car Il parlera de paix

à Son peuple et à Ses saints ; mais qu’ils ne retournent pas à
la folie.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונגלה כבוד ה׳

« Et la gloire de D.ieu se révélera. » Ici, cela décrit la révé‐

lation qui suit la techouva.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
Et la gloire de D.ieu sera révélée, et toute chair la verra en‐

semble ; car la bouche de D.ieu l’a dit’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ מ, ה.
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כי רוצה ה׳ בעמו

« Car D.ieu agrée Son peuple. » Cela exprime la faveur re‐

trouvée après le pardon.

Psalms 149:4תהילים קמ״ט:ד׳

ה: ישׁוּעָ ים בִּ נָוִ ר עֲ אֵ פָ מּוֹ יְ עַ י־רוֹצֶה ה׳ בְּ כִּ
Car D.ieu prend plaisir en Son peuple ; Il pare les humbles

de salut.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קמט, ד.

60

כל האזרח בישראל ישבו בסוכות

Le commandement que tout autochtone en Israël réside

dans les souccot. Ezra'h est lu comme la lumière qui brille

(zoréa'h) dans le cœur.

Leviticus 23:42ויקרא כ״ג:מ״ב

כֹּת: סֻּ בוּ בַּ ל יֵשְׁ אֵ רָ יִשְׂ ח בְּ רָ זְ אֶ ים כׇּל־הָ ת יָמִ עַ בְ בוּ שִׁ שְׁ כֹּת תֵּ סֻּ בַּ

Vous demeurerez dans des cabanes pendant sept jours ; tous

ceux qui sont nés en Israël demeureront dans des cabanes ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ויקרא כג, מב.
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ראה אנכי

Le verset d'ouverture d'un discours auquel l'Admour Ha‐

zaken renvoie au sujet du sens d'ezra'h.

Deuteronomy 11:26דברים י״א:כ״ו

לָה: לָ כָה וּקְ רָ יּוֹם בְּ נֵיכֶם הַ פְ ן לִ י נֹתֵ ה אָנֹכִ אֵ רְ

Voici, je place aujourd’hui devant vous une bénédiction et

une malédiction :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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« Maskil d'Eitan l'Ezra'hite. » Son explication, donnée

ailleurs, relie elle aussi ezra'h au fait de briller.

Psalms 89:1תהילים פ״ט:א׳

י: חִ רָ זְ אֶ ן הָ יתָ אֵ יל לְ כִּ שְׂ מַ
Maskil d’Éthan l’Ézrahite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וצדקה כנחל איתן

« Et la charité comme un torrent puissant », le verset de la

dernière lettre de l'Iggeres HaKodesh, cité pour le sens

d'eitan.

Amos 5:24עמוס ה׳:כ״ד

ן: יתָ ל אֵ נַחַ ה כְּ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ יִם מִ יִגַּל כַּמַּ וְ

Mais que le droit jaillisse comme les eaux, et la justice

comme un torrent puissant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פרי עץ הדר זה הקב״ה

Le Midrach sur la paracha Emor lit les quatre espèces

comme des allusions à D.ieu, à commencer par « le fruit

d'un bel arbre ».

Vayikra Rabbah 30:9ויקרא רבה ל׳:ט׳
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פרי עץ הדר הדר באילנו

Ces mots citent Sukkah 31b:10–12 ; le passage figure ci-

dessous.

Sukkah 31b:10–12סוכה ל״א ב:י׳-י״ב

ל שֶׁ ת. וְ חַ דַּ נִּ יר הַ ל עִ שֶׁ ה וְ רָ שֵׁ ל אֲ נָה. שֶׁ שָׁ נָה לְ שָּׁ נוֹ מִ ילָ אִ ר בְּ דָּ הוּא הַ הַ

ם אִ ה — לֹא יִטּוֹל, וְ ה זָרָ ל עֲבוֹדָ בָא: לוּלָב שֶׁ ר רָ אָמַ הָ סוּל? וְ ה — פָּ רָ שֵׁ אֲ
יהּ. יעוּרֵ ת שִׁ יכַתַּ י מְ כַתּוֹתֵ ינַן, דְּ קִ סְ ה עָ מֹשֶׁ ה דְ רָ שֵׁ כָא בַּאֲ ר. הָ ל — כָּשֵׁ נָטַ

Cela signifie [selon Rabbi Yehouda, un fruit] qui demeure [«

HaDar »] sur son arbre d’une année à l’autre. (Michna :) [Un

loulav] provenant d’un arbre auquel on a rendu un culte ou

d’une ville rebelle est invalide. (Guemara :) Et celui prove‐

nant d’un arbre auquel on a rendu un culte est invalide ?

Mais Rava n’a-t-il pas dit : « On ne doit pas prendre [pour

accomplir la mitsva] un loulav provenant de l’idolâtrie, mais

si on l’a pris, il est valide [contrairement à la règle de la

Michna] …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

L A  N O T E  D E  K E H O T

סוכה לא, ב. וש״נ.
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כי האדם עץ השדה

« Car l'homme est un arbre des champs. » L'Admour Haza‐

ken lit « l'homme » comme D.ieu, comparé à l'Arbre de

Vie.

Deuteronomy 20:19דברים כ׳:י״ט

ת־ ית אֶ חִ שְׁ הּ לֹא־תַ שָׂ פְ תׇ יהָ לְ לֶ ם עָ חֵ לָּ הִ ים לְ בִּ ים רַ יר יָמִ ל־עִ צוּר אֶ י־תָ כִּ
ה דֶ שָּׂ ץ הַ ם עֵ אָדָ י הָ רֹת כִּ כְ אֹתוֹ לֹא תִ נּוּ תֹאכֵל וְ מֶּ י מִ זֶן כִּ יו גַּרְ לָ דֹּחַ עָ נְ צָהּ לִ עֵ

צוֹר: מָּ נֶיךָ בַּ פָּ בֹא מִ לָ
Lorsque tu assiégeras longtemps une ville, en lui faisant la

guerre pour la prendre, tu ne détruiras pas ses arbres en le‐

vant contre eux la hache ; car tu peux en manger, mais tu ne

les couperas pas ; l’arbre des champs est-il un homme, pour

être assiégé par toi ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים כ, יט.

67

פי׳ האדם זה הקב״ה

La note renvoie à une discussion qui s'y trouve, lisant « l'‐

homme » dans « l'homme est un arbre des champs »

comme désignant D.ieu.

L A  N O T E  D E  K E H O T
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ראה אוה״ת שמות כרך ז ע׳ ב׳תקלד.

ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם

La vision d'Ézéchiel de la ressemblance d'un homme sur

le trône. Elle montre que « l'homme » peut désigner la

forme révélée de D.ieu.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

Et au-dessus du firmament qui était au-dessus de leurs

têtes, il y avait une ressemblance de trône, ayant l’aspect

d’une pierre de saphir ; et, au-dessus de cette ressemblance

de trône, en haut, il y avait une ressemblance ayant l’appa‐

rence d’un homme assis dessus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יחזקאל א, כו.
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והדר באילנו . . פנימית האילן
Le Or HaTorah cite cette ligne, selon laquelle le fruit « qui

réside dans son arbre » est la dimension intérieure de

l'arbre.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא באוה״ת בראשית כרך ג תקמו, ב.

70

לבבתני אחותי כלה

« Tu m'as ravi le cœur, ma sœur, ma fiancée. » Cela ex‐

prime l'amour intérieur de D.ieu pour Israël.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Tu as ravi mon cœur, ma sœur, mon épouse ; tu as ravi mon

cœur par un seul de tes regards, par un seul joyau de ton

collier.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ד, ט.
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בתוונא דלבא יתבי

La note de Kehot cite le Talmud pour l'expression « la

chambre du cœur », employée ici pour la place d'Israël

dans l'amour le plus intérieur de D.ieu.

Niddah 20b:8נדה כ׳ ב:ח׳

ם א דָּ רָ תְ הוּא בָּ הוּ. הַ ינְ רִ הוּ אַמְ כוּלְּ א, וְ מָ ינֵי דְּ ין מִ תִּ ה לֵקהּ שִׁ רָ דַּ ר שַׁ הֲדַ

לָא טְּ קַ מְ א דִּ יקוּתָ רִ ר לַהּ סְ דַּ שַׁ א, וְ תָ ילְּ יַּיע מִ תַּ סְ ע. אִ דַ לָא יְ ים הֲוָה, וְ נִּ כִּ
יתוּ! בִ בָּא יָתְ לִ ונֵי דְּ וָ תְ י, בִּ אֵ ה: יְהוּדָ רָ מַ י. אֲ מֵ כַּלְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

נדה כ, ב. וע׳ מגילה )כד, ב(. ע״ז )כח, ב( ובפרש״י ז״ל. ]כ[.
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במ״ח מסכת אורות . . ובפנימיותו

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

”ובפנימיותו יש לו פרצוף נוקבא אחת הנקראת כנסת ישראל והיא שוה
לת״ת שלו כי היא גדולה כמוהו ממש” עכ״ל.
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ונת׳ מזה לעיל בשה״ש ע״פ ששים

La note observe que le mot « plus haut » montre que le Tsé‐

ma'h Tsédek avait d'abord prévu un autre ordre des

discours.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הכוונה לקמן בשה״ש לט, ג ואילך. ]מציון זה רואים שמתחילה סבר הצ״צ
לסדר המאמרים באופן אחר, ואכמ״ל[. וראה לעיל עג, ד.
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אחת היא יונתי תמתי

« Unique est ma colombe, ma parfaite. » Le sujet du dis‐

cours sur le Cantique des Cantiques auquel il est renvoyé
ici.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Ma colombe, mon innocente, est unique ; elle est la seule de

sa mère, l’élue de celle qui l’a enfantée. Les filles l’ont vue et

l’ont dite heureuse ; les reines et les concubines aussi, et

elles l’ont louée.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותמתי תאומתי
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

שהש״ר )פ״ה עה״פ אני ישנה(. ]כ[.
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ותמתי תאומתי
Le Midrach lit tamati (ma parfaite) comme teomati (ma ju‐

melle), comme si D.ieu et Israël étaient jumeaux. L'Ad‐

mour Hazaken le voit dans la feuille centrale jumelle du

loulav.

Shir HaShirim Rabbah 5:3שיר השירים רבה ה׳:ג׳

שֹׁט פְ ת לִ עַ מּוֹת יוֹדַ בַּתַּ ה שֶׁ מָּ לּוּ תַּ פִ נָן אֲ י יוֹחָ בִּ ר רַ י, אָמַ תִּ נְ תָּ ת כֻּ י אֶ תִּ טְ שַׁ פָּ
י יוֹם רֵ נָן אָמְ י יוֹחָ בִּ רַ ינָא וְ נִ י חֲ בִּ י, רַ תִּ נְ תָּ ת כֻּ י אֶ תִּ טְ שַׁ תְּ פָּ רְ מַ אַתְּ אֲ בּשׁ, וְ לְ לִ וְ

ים, דוֹלִ ים גְּ בוּשִׁ נֵי לְ ם שְׁ הֶ ט מֵ שַׁ ל פָּ אֵ רָ יִשְׂ ע לְ שָׁ רָ נֶצַּר הָ בוּכַדְ ם נְ הֶ ג לָ וֵּ דַּ זְ נִּ שֶׁ
ים, בִ ת כּוֹכָ נּוּף עֲבוֹדַ טִּ י, מִ לַ גְ ת רַ י אֶ תִּ צְ חַ כוּת. רָ לְ בוּשׁ מַ נָּה וּלְ הֻ בוּשׁ כְּ לְ
י ל פִּ ים, אַף עַ בִ ת כּוֹכָ עֲבוֹדַ י לַ נִ יאֵ שִּׁ קוֹם מַ ל אוֹתוֹ מָ אָבָק שֶׁ י שֶׁ יתִ יִ ת הָ עַ יוֹדַ
ל יבוֹ שֶׁ ה טִּ י מַ כִ י אַבָּא בַּר כַּהֲנָא, וְ בִּ ר רַ חוֹר. אָמַ ן הַ לַח יָדוֹ מִ י שָׁ ן דּוֹדִ כֵ

יוֹת … הְ חוֹר זֶה לִ
«J’ai ôté ma tunique ; comment la remettrais-je ? J’ai lavé

mes pieds ; comment les salirais-je ? Mon bien-aimé a passé
sa main par l’ouverture, et mon être s’est ému pour lui »

(Cantique des Cantiques 5:3–4). « J’ai ôté ma tunique » —

Rabbi Yoḥanan dit : même le plus simple des simples sait se

déshabiller et s’habiller, et tu dis : « J’ai ôté ma tunique » ?

Rabbi Ḥanina et Rabbi Yoḥanan disent : le jour où le mé‐

chant Nabuchodonosor attaqua Israël, il leur ôta deux …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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בחי׳ לו לב

La note dit que la source de la lecture de loulav comme lo

lev est donnée là, dans un discours de Roch Hachana.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נסמן לעיל נז, ד.
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P A R A G R A P H E  8

צור לבבי

« Le Rocher de mon cœur et ma part, c'est D.ieu pour tou‐

jours. » D.ieu comme point le plus intérieur du cœur de

l'homme.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ

Ma chair et mon cœur défaillent ; mais D.ieu est le rocher

de mon cœur et ma part pour toujours.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים עג, כו.
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ומנענעים את הלולב לששה קצוות

Le Siddour donne l'ordre de l'agitation avant le Hallel, et

son commentaire 'hassidique traite davantage de

l'agitation.

L A  N O T E  D E  K E H O T

רמ״א בשו״ע או״ח סתרנ״א, ס״ט. סידור אדה״ז קודם הלל. וראה שם רסד, ב
ואילך. ראה לקמן פז, ב.
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שער שעשועי המלך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

בפ״ב ופ״ג. ]כ[.
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ע״פ אני כו׳ דפ׳ ציצית

Le dernier verset de la section des tsitsit, sujet d'un dis‐

cours auquel l'Admour Hazaken renvoie.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Je suis D.ieu, ton D.ieu, qui t’ai fait sortir du pays d’Égypte

pour être ton D.ieu : Je suis D.ieu, ton D.ieu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בשעה שישראל אומרים אמן יהא שמיה רבה מברך הקב״ה מנענע
ראשו

Le Talmud dit que lorsqu'Israël répondent « yehé chemé
rabba », D.ieu, pour ainsi dire, hoche la tête. Cela appuie

la lecture du mouvement comme éveil.

Berakhot 3a:14ברכות ג׳ א:י״ד

יוֹם, כָל יוֹם וָ לָּא בְּ , אֶ ךְ ת כָּ רֶ בַד אוֹמֶ לְ ה זוֹ בִּ עָ , לֹא שָׁ ךָ יֵּי רֹאשְׁ חַ יֶּיךָ וְ … חַ

ין נָסִ כְ ל נִ אֵ רָ יִּשְׂ ה שֶׁ עָ שָׁ לָּא, בְּ בַד אֶ לְ לֹא זוֹ בִּ . וְ ךְ ת כָּ רֶ ים אוֹמֶ מִ עָ לֹשׁ פְּ שָׁ
״, ךְ בֹורָ גָּדוֹל מְ יהּ הַ מֵ א שְׁ ין ״יְהֵ עוֹנִ שׁוֹת וְ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּלְ נֵסִ י כְּ תֵּ בָ לְ
ין אוֹתוֹ סִ לְּ קַ מְּ ךְ שֶׁ לֶ מֶּ י הַ רֵ ר: אַשְׁ אוֹמֵ נֵעַ רֹאשׁוֹ, וְ נַעְ רוּךְ הוּא מְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
ל עַ גָּלוּ מֵ ים שֶׁ נִ בָּ ם לַ הֶ אוֹי לָ נָיו, וְ ת בָּ לָה אֶ גְ הִ ה לּוֹ לָאָב שֶׁ , מַ ךְ יתוֹ כָּ בֵ בְּ

ם. יהֶ בִ ן אֲ חַ שׁוּלְ

Puis il me dit : « Mon fils, quel son as-tu entendu dans cette

ruine ? » Je répondis : « J’ai entendu une Bat Kol gémir

comme une colombe et s’écrier : “Malheur à Mes enfants,

pour les iniquités desquels J’ai détruit Ma maison, brûlé
Mon Temple et les ai exilés parmi les nations !” » Il me dit : «

Par ta vie et par la vie de ta tête : ce n’est pas seulement à

cette heure qu’elle crie ainsi, mais elle le proclame trois fois

par …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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Le texte lui-même renvoie ici au Zohar sur la paracha

Emor, qui traite des quatre espèces.

Zohar, Emor 31:147–32:155ספר הזהר, אמור ל״א:קמ״ז-ל״ב:קנ״ה
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La note de Kehot renvoie à Nehemiah 8:18 pour ces mots.

Nehemiah 8:18נחמיה ח׳:י״ח

אַחֲרוֹן יּוֹם הָ ד הַ אשׁוֹן עַ רִ יּוֹם הָ ן־הַ יוֹם מִ ים יוֹם בְּ לֹקִ  אֱ ת הָ ר תּוֹרַ פֶ סֵ א בְּ רָ קְ יִּ וַ
פָּט: שְׁ ת כַּמִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ ים וּבַ ת יָמִ עַ בְ ג שִׁ יַּעֲשׂוּ־חָ וַ

Et aussi, jour après jour, du premier jour jusqu’au dernier, il

lut dans le livre de la Loi de D.ieu. Et ils célébrèrent la fête

pendant sept jours ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Le verset de Chemini Atseret, maintenant expliqué pour

lui-même.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
Le huitième jour, vous aurez une assemblée solennelle ;

vous ne ferez aucun travail servile.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כתר תורה
La note renvoie à un passage de Torah Ohr qui explique

l'expression « la couronne de la Torah », l'idée centrale de

cette section.

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות ד, יג. וראה בתו״א סט, ב בפי׳ כתר תורה.
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כתר תורה

L'enseignement de Rabbi Chimone selon lequel il y a trois

couronnes : la couronne de la Torah, celle de la prêtrise et

celle de la royauté. Ici, il établit la Torah comme une

couronne.

Pirkei Avot 4:13משנה אבות ד׳:י״ג

י בִּ מוּד עוֹלָה זָדוֹן. רַ לְ גַת תַּ גְ שִּׁ מוּד, שֶׁ לְ תַּ יר בַּ י זָהִ וֵ ר, הֱ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ רַ

כוּת, לְ ר מַ כֶתֶ נָּה וְ הֻ ר כְּ כֶתֶ ה וְ ר תּוֹרָ ם, כֶּתֶ ים הֵ רִ תָ ה כְ לשָׁ ר, שְׁ עוֹן אוֹמֵ מְ שִׁ
ן: יהֶ ל גַּבֵּ ם טוֹב עוֹלֶה עַ ר שֵׁ כֶתֶ וְ

Rabbi Yehouda dit : sois attentif dans l’étude, car une erreur

dans l’étude compte comme une faute délibérée. Rabbi Shi‐

mon dit : Il y a trois couronnes : la couronne de la Torah, la

couronne de la prêtrise et la couronne de la royauté ; mais

la couronne d’un bon nom les surpasse toutes.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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תרי״ג . . וז׳ דרבנן . . תר״ך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

פרדס ש״ח, פ״ג.
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דאשתמש בתגא חלף

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות א, יג.
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דאשתמש בתגא חלף

La parole de Hillel : « celui qui se sert de la couronne dis‐

paraît ». Le Talmud explique qu'elle désigne celui qui se

sert d'un érudit en Torah.

Pirkei Avot 1:13משנה אבות א׳:י״ג

יף, לֹא יָלֵ ף. וּדְ יף, יָסֵ לֹא מוֹסִ הּ. וּדְ מֵ ד שְׁ א, אָבֵ מָ ר, נָגֵד שְׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ

לֵף: גָא, חָ תָ שׁ בְּ מֵּ תַּ שְׁ אִ יָּב. וּדְ לָא חַ טָ קְ
Il disait [aussi] : celui qui grandit son nom cause sa ruine ;

celui qui n’ajoute pas [à ses connaissances] les fait dispa‐

raître ; celui qui n’étudie pas [la Torah] mérite la mort ; ce‐

lui qui fait un usage [indigne] de la couronne [de l’étude]

périra.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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זה המשתמש במי ששונה הלכות

Le Talmud interprète la couronne comme celui qui étudie

les halakhot, qu'il appelle « la couronne du Roi ».

Megillah 28b:14–15מגילה כ״ח ב:י״ד-ט״ו

י מִ שׁ בְּ מֵּ תַּ שְׁ מִּ ישׁ: זֶה הַ קִ ישׁ לָ נֵי רֵ לֵף. תָּ גָא — חָ תָ שׁ בְּ מַּ תַּ שְׁ אִ ם: וּדְ תָ נַן הָ תְּ

אן מַ ינִישׁ בְּ שׁ אִ מַּ תַּ שְׁ ר עוּלָּא: לִ אָמַ ה. וְ ל תּוֹרָ הּ שֶׁ רָ תְ שּׁוֹנֶה הֲלָכוֹת כִּ שֶׁ
ישׁ קִ ישׁ לָ רֵ א דְּ י הָ ה. כִּ עָ בְּ נֵי אַרְ תְ מַ אן דְּ מַ שׁ בְּ מַּ תַּ שְׁ לָא לִ ה, וְ עָ בְּ נֵי אַרְ תָ דְּ
יהּ בֵ כְּ א אַרְ רָ הוּא גַּבְ א הָ תָ יָּא, אֲ מַ א דְ מָ קְ א עוּרְ טָ א מְ חָ אוֹרְ הֲוָה אָזֵיל בְּ
נֵית? ינָא. תְּ רֵ ר לֵקהּ: קָ מַ ית? אֲ רֵ ר לֵקהּ: קְ מַ בַּר לֵקהּ. אֲ עַ א מְ קָ יהּ וְ פֵּ אַכַּתְ
עֲנַתְּ טָ י וְ ה טוּרֵ עָ בְּ ךְ אַרְ תְּ לָ לְ סַ ר לֵקהּ: פְּ מַ נָה. אֲ שְׁ י מִ רֵ ידְ ה סִ עָ בָּ נֵינָא אַרְ תָּ

א … ישָׁ קִ י בַּר לָ דִ ?! שְׁ ךְ פָּ ישׁ אַכַּתְ קִ בַּר לָ
Nous avons appris ailleurs : quiconque fait usage d’une cou‐

ronne périt [de ce monde]. Et Resh Lakish enseigna : cela

s’applique à celui qui accepte les services d’un homme ca‐

pable de réciter les halakhot, la couronne de la Torah. Et

Ulla dit : on peut accepter les services de celui qui peut ré‐

citer les quatre [ordres de la Mishnah], mais pas de celui qui

peut aussi les enseigner. Comme dans le récit suivant de

Resh Lakish, qui voyageait un jour sur une route lorsqu’il

arriva près d’un bassin ; un …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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מגילה כח, ב.
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« Qu'on apporte des vêtements royaux. » Les mots d'ouver‐

ture d'un discours auquel l'Admour Hazaken renvoie au

sujet du roi qui donne sa propre couronne.

Esther 6:8אסתר ו׳:ח׳
ךְ לֶ מֶּ יו הַ לָ כַב עָ ר רָ סוּס אֲשֶׁ ךְ וְ לֶ מֶּ בַשׁ־בּוֹ הַ ר לָ כוּת אֲשֶׁ לְ בוּשׁ מַ יאוּ לְ יָבִ

רֹאשׁוֹ: כוּת בְּ לְ ר מַ ן כֶּתֶ תַּ ר נִ אֲשֶׁ וַ
qu’on apporte les vêtements royaux que le roi porte, ainsi

que le cheval que le roi monte et sur la tête duquel est posée

une couronne royale ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וירם קרן

« Il a élevé une corne pour Son peuple ... le peuple qui Lui

est proche. » Le maamar y lit l'élévation de la couronne de

la Torah, donnée parce qu'Israël est proche de D.ieu.

Psalms 148:14תהילים קמ״ח:י״ד

הּ: לוּ־קָ לְ רֹבוֹ הַ ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ כׇל־חֲסִ לָּה לְ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ רֶ ם קֶ יָּרֶ וַ

Il a élevé une corne pour son peuple, une louange pour tous

ses saints, pour les enfants d’Israël, peuple qui lui est

proche. Alléluia !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קמח, יד.
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ויכתוב משה

« Et Moché écrivit leurs départs », le verset d'un discours

cité ici pour l'idée que la lumière de la face de D.ieu est

Son sceau de vérité.

Numbers 33:2במדבר ל״ג:ב׳

ם יהֶ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ י ה׳ וְ ל־פִּ ם עַ יהֶ עֵ סְ מַ ם לְ יהֶ אֵ ת־מוֹצָ ה אֶ תֹּב מֹשֶׁ כְ יִּ וַ
ם: יהֶ אֵ מוֹצָ לְ

Et Moshé écrivit leurs départs, étape par étape, sur l’ordre

de D.ieu ; et voici leurs étapes lors de leurs départs.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואמת שנק׳ חותמו של הקב״ה

Le Talmud enseigne que le sceau du Saint béni soit-Il est

la vérité. Un sceau n'est qu'une empreinte de l'essence ;

c'est pourquoi Chemini Atseret atteint au-dessus de lui.

Shabbat 55a:12–13שבת נ״ה א:י״ב-י״ג

ר אָמַ רוּךְ הוּא, דְּ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ יו״ — סוֹף חוֹתָ ר: ״תָּ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ רֵ וְ
ר ל בַּ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר( רַ ת״. )אָמַ מֶ רוּךְ הוּא ״אֱ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ ינָא: חוֹתָ נִ י חֲ בִּ רַ

יו. ד תָּ עַ אָלֶף וְ לָּהּ מֵ ה כֻּ תּוֹרָ ת הַ יְּמוּ אֶ קִּ ם שֶׁ נֵי אָדָ לּוּ בְּ ר[: אֵ י ]אָמַ נִ מָ נַחְ
ר: מַ נֶּאֱ י, שֶׁ רִ אֵ ן בְּ עַ בֶּ ימוֹת הוֹשֵׁ ב: מִ ר רַ ה זְכוּת אָבוֹת? אָמַ מָּ י תַּ תַ ימָ אֵ מֵ

י״. יָּדִ נָּה מִ ילֶ ישׁ לֹא יַצִּ אִ יהָ וְ אַהֲבֶ ינֵי מְ עֵ הּ לְ לֻתָ ת נַבְ גַלֶּה אֶ ״אֲ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת נה, א.
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וכמ״ש במ״א ע״פ צדקת פרזונו

Le discours sur « Les actes de justice de Ses villes

ouvertes », que l'Admour Hazaken mentionne ici, y est

imprimé.

L A  N O T E  D E  K E H O T

סה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תתקפט.
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« Les actes de justice de Ses villes ouvertes. » Le verset d'un

discours cité pour le niveau au-dessus du sceau.

Judges 5:11שופטים ה׳:י״א

זוֹנוֹ רְ קֹת פִּ דְ קוֹת Havayah צִ דְ נּוּ צִ ם יְתַ ים שָׁ אַבִּ שְׁ ין מַ ים בֵּ צִ צְ חַ קּוֹל מְ מִ
Havayahם־ ים עַ רִ עָ דוּ לַשְּׁ ל אָז יָרְ אֵ רָ יִשְׂ בְּ

Plus fort que la voix des archers près des abreuvoirs ! Là, on

proclamera les actes de justice de D.ieu, les actes de justice

de ses chefs en Israël. Alors le peuple de D.ieu descendit

aux portes.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בד״ה בכ״ה בכסלו

Le discours de 'Hanouka dans Torah Ohr qui explique le

« casque du salut » comme ce qui fait descendre la splen‐

deur de la face.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א כט, ד.
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כובע ישועה

D.ieu met sur Sa tête « le casque du salut ». Il est identifié
ici à la couronne, source de la splendeur de la face.

Isaiah 59:17ישעיהו נ״ט:י״ז

ת בֹּשֶׁ לְ ם תִּ י נָקָ דֵ גְ בַּשׁ בִּ לְ יִּ רֹאשׁוֹ וַ ה בְּ כוֹבַע יְשׁוּעָ יָן וְ רְ ה כַּשִּׁ קָ דָ בַּשׁ צְ לְ יִּ וַ
נְאָה: יל קִ עִ ט כַּמְ יַּעַ וַ

Il revêtit la justice comme une cotte de mailles, et mit sur Sa

tête le casque du salut ; Il se revêtit de vêtements de ven‐

geance et s’enveloppa de zèle comme d’un manteau.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עטרת תפארת שיבה

« La vieillesse est une couronne de gloire. » Le mot atéret,

couronne, relie le casque du salut à Kéter.

Proverbs 16:31משלי ט״ז:ל״א

צֵא: מָּ ה תִּ קָ דָ ךְ צְ רֶ דֶ יבָה בְּ ת שֵׂ רֶ אֶ פְ ת תִּ רֶ עֲטֶ
Les cheveux blancs sont une couronne de gloire ; on les

trouve sur le chemin de la justice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי טז, לא.
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וזהו עצרת תהי׳ לכם . . כמ״ש שום תשים עליך מלך

Ce passage, qui lit atseret comme le rassemblement de

l'acceptation de la royauté de D.ieu pour l'année, est cité
dans une note de cette causerie.
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מובא משיחת ליל שמח״ת תשל״ד הערה 11.
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שום תשים עליך מלך
« Tu établiras sur toi un roi. » Appliqué ici à l'acceptation

de la royauté de D.ieu par la Torah et les mitsvot.

Deuteronomy 17:15דברים י״ז:ט״ו
יךָ לֶ ים עָ שִׂ יךָ תָּ ב אַחֶ רֶ קֶּ יךָ בּוֹ מִ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ חַ בְ ר יִ ךְ אֲשֶׁ לֶ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ שׂוֹם תָּ

יךָ הוּא: ר לֹא־אָחִ י אֲשֶׁ רִ ישׁ נׇכְ יךָ אִ לֶ ת עָ ךְ לֹא תוּכַל לָתֵ לֶ מֶ
Tu devras établir roi sur toi celui que D.ieu, ton D.ieu, choi‐

sira ; tu établiras roi sur toi l’un de tes frères ; tu ne pourras

pas mettre sur toi un étranger qui ne soit pas ton frère.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים יז, טו.
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וע׳ בזהר אמור דצ״ו סע״ב

Le texte lui-même renvoie à la fin du Zohar 3:96b, dans la

paracha Emor, qui parle des fêtes et de Chemini Atseret.

Zohar, Emor 31:147–32:155ספר הזהר, אמור ל״א:קמ״ז-ל״ב:קנ״ה
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ביום השמיני שלח
« Le huitième jour, il renvoya le peuple », lors de l'inaugu‐

ration du Temple de Salomon ; le verset d'un discours ul‐

térieur sur Chemini Atseret.

I Kings 8:66מלכים א ח׳:ס״ו

ים חִ מֵ ם שְׂ יהֶ הֳלֵ אׇ כוּ לְ יֵּלְ ךְ וַ לֶ מֶּ ת־הַ כוּ אֶ רְ בָ יְ ם וַ עָ ת־הָ לַּח אֶ י שִׁ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
מּוֹ: ל עַ אֵ רָ יִשְׂ דּוֹ וּלְ בְ ד עַ וִ דָ ה ה׳ לְ שָׂ ר עָ טּוֹבָה אֲשֶׁ ל כׇּל־הַ י לֵב עַ טוֹבֵ וְ

Le huitième jour, il renvoya le peuple ; ils bénirent le roi et

s’en allèrent dans leurs tentes, joyeux et le cœur heureux de

tout le bien que D.ieu avait fait à David, Son serviteur, et à
Israël, Son peuple.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בני ציון יגילו במלכם

« Les enfants de Sion exulteront en leur Roi. » La joie de‐

vant un roi est une guila, retenue au-dedans par crainte.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Qu’Israël se réjouisse en son Créateur ; que les enfants de

Sion soient dans l’allégresse en leur Roi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קמט, ב.
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שוש אשיש כו׳ תגל נפשי

« Je me réjouirai grandement en D.ieu ; mon âme exultera

en mon D.ieu. » Le verset du discours qui distingue la

sim'ha de la guila.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Je me réjouirai grandement en D.ieu, mon âme exultera en

mon D.ieu ; car Il m’a revêtu des vêtements du salut, Il m’a

enveloppé du manteau de la victoire, comme un fiancé se

pare d’un diadème sacerdotal et comme une fiancée s’orne

de ses bijoux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה ויהי בשלח

La fin de ce discours de Torah Ohr est citée pour la dis‐

tinction entre joie extérieure et joie intérieure.
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תו״א סא, ד.
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P A R A G R A P H E  9

ויהי בשלח פרעה

Le début de la paracha Bechala'h, le verset du discours de

Torah Ohr cité ici.

Exodus 13:17שמות י״ג:י״ז

רוֹב י קָ ים כִּ תִּ שְׁ לִ ץ פְּ רֶ ךְ אֶ רֶ ים דֶּ לֹקִ  ם אֱ לֹא־נָחָ  ם וְ עָ ת־הָ עֹה אֶ רְ לַּח פַּ שַׁ י בְּ הִ יְ וַ
ה: יְמָ רָ צְ בוּ מִ שָׁ ה וְ מָ חָ לְ ם מִ אֹתָ רְ ם בִּ עָ ם הָ נָּחֵ ן־יִ ים פֶּ לֹקִ  ר אֱ י אָמַ הוּא כִּ

Or, lorsque Pharaon laissa partir le peuple, D.ieu ne le

conduisit pas par le chemin du pays des Philistins, bien

qu’il fût proche, car D.ieu dit : « De peur que le peuple ne

regrette en voyant la guerre et ne retourne en Égypte. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכל הלבבות ייראוך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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תפלת נשמת.
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וידעת היום

« Et tu sauras aujourd'hui », le verset d'un discours de

Vaet'hanan cité au sujet de la joie cachée.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Sache donc aujourd’hui et prends-le à cœur : D.ieu est D.ieu

dans les cieux en haut et sur la terre en bas ; il n’y en a pas

d’autre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אתה נרי

« Car Tu es ma lampe, D.ieu », le verset d'un discours de

Mikets cité au sujet de la crainte qui découle de la cou‐

ronne de la Torah.

II Samuel 22:29שמואל ב כ״ב:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ Havayah יַגִּ י Havayah וַ ה נֵירִ י־אַתָּ כִּ

Car Tu es ma lampe, D.ieu ; et D.ieu éclaire mes ténèbres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

112

וידבר אלקים

« Et D.ieu prononça toutes ces paroles », le verset du dis‐

cours de Chavouot cité ici.

Exodus 20:1שמות כ׳:א׳

לֶּה לֵאמֹר: אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ ים אֵ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ
Et D.ieu prononça toutes ces paroles, disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תקעו בחדש

« Sonnez du chofar à la nouvelle lune », le verset du dis‐

cours de Roch Hachana cité ici.

Psalms 81:4תהילים פ״א:ד׳

גֵּנוּ: יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ תִּ

Sonnez du cor à la nouvelle lune, à la pleine lune, pour

notre jour de fête.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי עמך הסליחה למען תורא

« Car auprès de Toi est le pardon, afin que Tu sois craint. »

Le pardon conduit à la crainte : c'est l'idée citée ici.

Psalms 130:4תהילים ק״ל:ד׳

א: רֵ וָּ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י־עִ כִּ
Car auprès de Toi se trouve le pardon, afin que l’on Te

craigne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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)פ׳ פנחס דרי״ד ע״ב(

Le passage du Zohar sur Pin'has que le texte lui-même

cite pour résoudre la question de la guila.

Zohar, Pinchas 7:26–9:34ספר הזהר, פנחס ז׳:כ״ו-ט׳:ל״ד
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שמאלו תחת לראשי
« Sa gauche est sous ma tête, et Sa droite m'étreint. » La

gauche, ce sont les Jours redoutables ; la droite, c'est

Souccot.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que sa main gauche soit sous ma tête, et que sa droite

m’étreigne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש ב, ו.
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גילו ברעדה

« Exultez avec tremblement. » La joie intérieure des Dix

jours de Techouva, mêlée de crainte.

Psalms 2:11תהילים ב׳:י״א

ה: דָ עָ רְ ילוּ בִּ גִ אָה וְ יִרְ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Servez D.ieu avec crainte et réjouissez-vous en tremblant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שוש אשיש

Le verset du discours précédent qui reliait la guila à Roch

Hachana.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Je me réjouirai grandement en D.ieu, mon âme exultera en

mon D.ieu ; car Il m’a revêtu des vêtements du salut, Il m’a

enveloppé du manteau de la victoire, comme un fiancé se

pare d’un diadème sacerdotal et comme une fiancée s’orne

de ses bijoux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ סא, י.
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P A R A G R A P H E  1 1

P A R A G R A P H E  1 2

ועיין בזהר ח״א ס״ד ב׳

Le texte lui-même cite ce passage du Zohar sur « le jour de

Chemini Atseret ».

Zohar, Noach 14:110–15:121ספר הזהר, נח י״ד:ק״י-ט״ו:קכ״א

120

La note de Kehot renvoie à Zohar, Terumah 94:908–96:918

pour ces mots.

Zohar, Terumah 94:908–96:918-ספר הזהר, תרומה צ״ד:תתק״ח
צ״ו:תתקי״ח
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בן חכם ישמח אב

« Un fils sage réjouit son père », la parabole de tout le

maamar.

Proverbs 10:1משלי י׳:א׳

מּוֹ: יל תּוּגַת אִ סִ ן כְּ ח־אָב וּבֵ מַּ כָם יְשַׂ ן חָ לֹמֹה בֵּ  י שְׁ לֵ שְׁ מִ
Proverbes de Salomon. Un fils sage réjouit son père ; mais

un fils insensé est le chagrin de sa mère.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

122

בכסא ר״ה

« Dans la dissimulation, pour le jour de notre fête » : la dis‐

simulation de Roch Hachana existe en vue de Souccot.

Psalms 81:4תהילים פ״א:ד׳

גֵּנוּ: יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ תִּ
Sonnez du cor à la nouvelle lune, à la pleine lune, pour

notre jour de fête.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והוא ענין הנסירה בר״ה

Cette lettre traite de la nessira de Roch Hachana, la notion

que l'abrégé introduit ici.
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וע׳ בסש״ב באגה״ק סי׳ יד(. וש״נ. ]כ[.
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הסתלקות פנימיות המוחין

La note renvoie à des discussions qui s'y trouvent sur le

retrait des mo'hin intérieurs à Roch Hachana ; la première

est voisine du passage du Or HaTorah cité plus haut sur la

recherche de la face de D.ieu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתקכג. אוה״ת למג״א ע׳ ב׳שא.
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חג לה׳

« Une fête pour D.ieu » : apporter de la joie à D.ieu.

Leviticus 23:41ויקרא כ״ג:מ״א

שׁ חֹדֶ יכֶם בַּ דֹרֹתֵ ת עוֹלָם לְ קַּ נָה חֻ שָּׁ ים בַּ ת יָמִ עַ בְ ג לַה׳ שִׁ ם אֹתוֹ חַ גֹּתֶ חַ וְ
חֹגּוּ אֹתוֹ: י תָּ יעִ בִ שְּׁ הַ

Vous le célébrerez comme une fête pour D.ieu pendant sept

jours dans l’année ; c’est une loi perpétuelle dans vos géné‐

rations ; vous le célébrerez au septième mois.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וחכיתי לה׳ המסתיר פניו

« J'espérerai en D.ieu, qui cache Sa face à la maison de

Yaakov. » Cela décrit le fait de chercher D.ieu tandis qu'Il

est caché.

Isaiah 8:17ישעיהו ח׳:י״ז

י־לוֹ: יתִ וֵּ קִ ית יַעֲקֹב וְ בֵּ נָיו מִ יר פָּ תִּ סְ מַּ י לַה׳ הַ יתִ כִּ חִ וְ

Et j’attendrai D.ieu, qui cache Sa face à la maison de Jacob,

et je mettrai mon attente en Lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ ח, יז.
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עוונותיכם מבדילים

« Vos fautes séparent », la cause de la dissimulation.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ
: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ

Mais vos iniquités vous ont séparés de D.ieu, et vos péchés

Lui ont fait cacher Son visage, de sorte qu’Il n’entende pas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משארז״ל בענין אור שנברא

Le Talmud enseigne que la lumière créée le premier jour a

été mise en réserve quand D.ieu a vu les actions des géné‐

rations du Déluge et de la Dispersion. C'est un modèle

pour le retrait de la lumière intérieure.

Chagigah 12a:5–6חגיגה י״ב א:ה׳-ו׳

ן: לּוּ הֵ אֵ אשׁוֹן, וְ יוֹם רִ אוּ בְּ רְ בְ ים נִ רִ בָ ה דְּ רָ ב: עֲשָׂ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ וְ
יְלָה. ת לַ דַּ ת יוֹם וּמִ דַּ יִם, מִ , רוּחַ וּמַ ךְ חֹשֶׁ בֹהוּ, אוֹר וָ ץ, תֹּהוּ וָ יִם וָאָרֶ מַ שָׁ
ץ״, אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ יב: ״בְּ תִ כְ ץ — דִּ יִם וָאָרֶ מַ שָׁ

ךְ — , חֹשֶׁ ךְ חֹשֶׁ בֹהוּ״, אוֹר וָ ה תֹהוּ וָ יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ יב: ״וְ תִ כְ בֹהוּ — דִּ תֹּהוּ וָ
י הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ כְ הוֹם״, אוֹר — דִּ נֵי תְ ל פְּ ךְ עַ חֹשֶׁ יב: ״וְ תִ כְ דִּ
ת דַּ יִם״, מִ מָּ נֵי הַ ל פְּ פֶת עַ חֶ רַ ים מְ לֹקִ  רוּחַ אֱ יב: ״וְ תִ כְ יִם — דִּ אוֹר״, רוּחַ וּמַ

ר יוֹם … י בֹקֶ הִ יְ ב וַ רֶ י עֶ הִ יְ יב: ״וַ תִ כְ יְלָה — דִּ ת לַ דַּ יוֹם וּמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Bereshit Rabbah 11:2בראשית רבה י״א:ב׳
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חגיגה יב, א. ב״ר יא, ב.
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פנים בפנים

« Face à face Il vous a parlé » : la dimension intérieure de

D.ieu correspond à celle de l'homme.

Deuteronomy 5:4דברים ה׳:ד׳

שׁ: אֵ תּוֹךְ הָ ר מִ הָ כֶם בָּ מָּ בֶּר ה׳ עִ ים דִּ נִ פָ ים בְּ נִ פָּ
D.ieu vous parla face à face sur la montagne, du milieu du

feu —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכל ברך לך תכרע

« Devant Moi tout genou pliera. » Les mots de la prière
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P A R A G R A P H E  1 3
Nichmat sur le fléchissement font écho à ce verset.

Isaiah 45:23ישעיהו מ״ה:כ״ג

בַע שָּׁ ךְ תִּ רֶ ע כׇּל־בֶּ רַ כְ י תִּ י־לִ לֹא יָשׁוּב כִּ בָר וְ ה דָּ קָ דָ י צְ פִּ י יָצָא מִ תִּ עְ בַּ שְׁ י נִ בִּ

כׇּל־לָשׁוֹן:
J’ai juré par Moi-même ; de Ma bouche est sortie une parole

de justice, et elle ne sera pas révoquée : devant Moi tout ge‐

nou fléchira, toute langue jurera.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שאין השכינה שורה אלא על בעלי קומה
Le Talmud dit que la Chekhina ne réside que sur celui qui

est sage, fort, riche et de haute taille. Ici, « de haute taille »

est lu comme un homme dont toute la stature se prosterne

devant D.ieu.

Shabbat 92a:8שבת צ״ב א:ח׳

י כָּאן פַח. הֲרֵ ת טֶ כַפּוֹרֶ ה וְ עָ שְׁ ר: אָרוֹן תִּ ר מָ אָמַ אָרוֹן. דְּ א: מֵ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ וְ
י רֵ יל וּתְ עֵ לְּ א מִ תָּ ילְ מוֹטוֹת — תִּ י בְּ לֵ ידְּ מִ כֹל טוּנָא דְּ י דְּ ירִ מִ ה, וּגְ רָ עֲשָׂ

ה? מֹּשֶׁ ר מִ מַ יגְ לִ י. וְ אֵ ה הֲוָה קָ רָ עֲשָׂ לָה מֵ עְ מַ לְּ מִ כַח דְּ תְּ ישְׁ ע, אִ רַ לְּ י מִ תֵ ילְ תִּ
בּוֹר כָם גִּ ל חָ לָּא עַ ה אֶ ינָה שׁוֹרָ כִ שְּׁ ין הַ ר: אֵ ר מָ אָמַ אנֵי, דְּ ה שָׁ א מֹשֶׁ מָ ילְ דִּ

ה. ל קוֹמָ עַ יר וּבַ שִׁ עָ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יאר ה׳ פניו אליך

La Bénédiction des Cohanim, la révélation attirée par les

prosternations de Yom Kippour.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Que D.ieu fasse briller Sa face sur toi et te fasse grâce ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לפני הוי״ה תטהרו
« Devant D.ieu vous serez purifiés », le verset de Yom Kip‐

pour. L'abrégé lit « devant Havaya » comme la dimension

intérieure du Nom.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Car en ce jour il sera fait expiation pour vous, afin de vous

purifier ; vous serez purs de tous vos péchés devant D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פרי עץ הדר זה הקב״ה

Le Midrach qui lit l'étrog comme une allusion à D.ieu.

Vayikra Rabbah 30:9ויקרא רבה ל׳:ט׳
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האדם עץ השדה

« L'homme est un arbre des champs », lu comme désignant

D.ieu, l'Arbre de Vie.

Deuteronomy 20:19דברים כ׳:י״ט

ת־ ית אֶ חִ שְׁ הּ לֹא־תַ שָׂ פְ תׇ יהָ לְ לֶ ם עָ חֵ לָּ הִ ים לְ בִּ ים רַ יר יָמִ ל־עִ צוּר אֶ י־תָ כִּ

ה דֶ שָּׂ ץ הַ ם עֵ אָדָ י הָ רֹת כִּ כְ אֹתוֹ לֹא תִ נּוּ תֹאכֵל וְ מֶּ י מִ זֶן כִּ יו גַּרְ לָ דֹּחַ עָ נְ צָהּ לִ עֵ
צוֹר: מָּ נֶיךָ בַּ פָּ בֹא מִ לָ

Lorsque tu assiégeras longtemps une ville, en lui faisant la

guerre pour la prendre, tu ne détruiras pas ses arbres en le‐

vant contre eux la hache ; car tu peux en manger, mais tu ne

les couperas pas ; l’arbre des champs est-il un homme, pour

être assiégé par toi ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צור לבבי וחלקי אלקים לעולם

« Le Rocher de mon cœur et ma part, c'est D.ieu pour tou‐

jours », le dévouement que représente le loulav.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
Ma chair et mon cœur défaillent ; mais D.ieu est le rocher

de mon cœur et ma part pour toujours.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זאת קומתך דמתה לתמר

« Ta stature que voici ressemble au palmier. » Le loulav

dressé, une branche de palmier, représente la pleine sta‐

ture qui se prosterne.

Song of Songs 7:8שיר השירים ז׳:ח׳

כֹּלוֹת: אַשְׁ ךְ לְ יִ דַ שָׁ ר וְ מָ תָ ה לְ תָ מְ ךְ דָּ תֵ זֹאת קוֹמָ
Ta taille est semblable à un palmier, et tes seins à des

grappes de raisin.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שה״ש ז, ח.
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ושמחתם לפני ה׳
Le commandement de prendre les quatre espèces le pre‐

mier jour de Souccot.

Leviticus 23:40ויקרא כ״ג:מ׳

בֹת ץ־עָ עֲנַף עֵ ים וַ רִ מָ ר כַּפֹּת תְּ דָ ץ הָ י עֵ רִ אשׁוֹן פְּ רִ יּוֹם הָ כֶם בַּ ם לָ תֶּ חְ קַ וּלְ
ים: ת יָמִ עַ בְ יכֶם שִׁ לֹקֵ  נֵי ה׳ אֱ פְ ם לִ תֶּ חְ מַ ל וּשְׂ י־נָחַ בֵ רְ עַ וְ

Et vous prendrez le premier jour du fruit de beaux arbres,

des branches de palmiers, des rameaux d’arbres touffus et

des saules de rivière, et vous vous réjouirez devant D.ieu,

votre D.ieu, pendant sept jours.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בן חכם ישמח אב

« Un fils sage réjouit son père », lu maintenant comme la

révélation des mo'hin d'Abba.

Proverbs 10:1משלי י׳:א׳

מּוֹ: יל תּוּגַת אִ סִ ן כְּ ח־אָב וּבֵ מַּ כָם יְשַׂ ן חָ לֹמֹה בֵּ  י שְׁ לֵ שְׁ מִ
Proverbes de Salomon. Un fils sage réjouit son père ; mais

un fils insensé est le chagrin de sa mère.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לפני ה׳ תטהרו

Ces mots citent Leviticus 16:30 ; le passage figure ci-

dessous.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Car en ce jour il sera fait expiation pour vous, afin de vous

purifier ; vous serez purs de tous vos péchés devant D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא טז, ל.
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ביום השמיני עצרת

Le verset de Chemini Atseret.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
Le huitième jour, vous aurez une assemblée solennelle ;

vous ne ferez aucun travail servile.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני ה׳ אלקיכם דפרשת ציצית

« Je suis Havaya votre D.ieu », le dernier verset de la sec‐

tion des tsitsit et le sujet du discours cité ici.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
Je suis D.ieu, ton D.ieu, qui t’ai fait sortir du pays d’Égypte

pour être ton D.ieu : Je suis D.ieu, ton D.ieu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וירם קרן

« Il a élevé une corne pour Son peuple », l'élévation de la

couronne de la Torah.

Psalms 148:14תהילים קמ״ח:י״ד

הּ: לוּ־קָ לְ רֹבוֹ הַ ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ כׇל־חֲסִ לָּה לְ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ רֶ ם קֶ יָּרֶ וַ
Il a élevé une corne pour son peuple, une louange pour tous

ses saints, pour les enfants d’Israël, peuple qui lui est

proche. Alléluia !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בטל רצונך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות ב, ד.
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בטל רצונך

« Annule ta volonté devant Sa volonté », l'annulation com‐

plète de soi propre au niveau de la couronne.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ

ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ
Il disait : accomplis Sa volonté comme si elle était la tienne,

afin qu’Il accomplisse ta volonté comme si elle était la

Sienne. Écarte ta volonté devant Sa volonté, afin qu’Il écarte

la volonté des autres au profit de la tienne. Hillel disait : ne

te sépare pas de la communauté ; ne te fie pas à toi-même

jusqu’au jour de ta mort ; ne juge pas ton prochain avant

d’être parvenu à sa place. Ne dis pas quelque chose qui ne

peut être compris [en te fiant] au fait …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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כתר לי זעיר

« Attends-moi un peu. » Le mot kater, apparenté à kéter,

sert à expliquer la nature de la couronne.

Job 36:2איוב ל״ו:ב׳

ים: לִּ לוֹהַּ מִ אֱ י עוֹד לֶ ךָּ כִּ וֶּ חַ אֲ יר וַ עֵ י זְ ר־לִ כַּתַּ
Souffre-moi encore un peu, et je te parlerai ; car il y a en‐

core des paroles pour défendre D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה וידבר כו׳ במדבר סיני

Ce passage explique le recensement « par leurs crânes »

(legoulgelotam) comme l'élévation des âmes jusqu'à la

goulgalta, la volonté supérieure qui n'est pas saisie même

par 'Hokhma, et le relie à « Annule ta volonté ». C'est l'ex‐

plication plus complète de la couronne au-dessus des

mo'hin décrite ici.
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לעיל פ׳ במדבר ב, א.
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וידבר כו׳ במדבר סיני

Le début de Bamidbar, le verset du discours cité ici.

Numbers 1:1במדבר א׳:א׳

נָה שָּׁ י בַּ נִ שֵּׁ שׁ הַ ד לַחֹדֶ חָ אֶ ד בְּ ל מוֹעֵ אֹהֶ ינַי בְּ בַּר סִ דְ מִ ה בְּ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
יִם לֵאמֹר: רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ צֵאתָ ית לְ נִ שֵּׁ הַ

Et D.ieu parla à Moïse dans le désert du Sinaï, dans la tente

d’assignation, le premier jour du deuxième mois, la

deuxième année après leur sortie du pays d’Égypte, en di‐

sant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאו את ראש כו׳ לגלגלתם

« Relevez la tête ... par leurs crânes », lu comme l'élévation

d'Israël au niveau de la goulgalta, la couronne.

Numbers 1:2במדבר א׳:ב׳

פַּר סְ מִ ם בְּ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ חֹתָ פְּ שְׁ מִ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ת־רֹאשׁ כׇּל־עֲדַ אוּ אֶ שְׂ
ם: לֹתָ  גְּ לְ גֻ מוֹת כׇּל־זָכָר לְ שֵׁ

« Faites le dénombrement de toute l’assemblée des enfants

d’Israël, selon leurs familles, selon les maisons de leurs

pères, d’après le nombre des noms, de tout mâle, tête par

tête ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מבן עשרים שנה
« Depuis l'âge de vingt ans et au-dessus », partie du verset

du recensement traité dans ce discours.

Numbers 1:3במדבר א׳:ג׳

ם אֹתָ בְ צִ ם לְ דוּ אֹתָ קְ פְ ל תִּ אֵ רָ יִשְׂ בָא בְּ יֹצֵא צָ לָה כׇּל־ עְ מַ נָה וָ ים שָׁ רִ שְׂ ן עֶ בֶּ מִ
אַהֲרֹן: ה וְ אַתָּ

depuis l’âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux qui

peuvent partir à la guerre en Israël ; vous les dénombrerez

selon leurs troupes, toi et Aaron.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידעת היום והשבות

« Et tu sauras aujourd'hui et tu prendras à ton cœur », le

verset du discours cité au sujet de la joie cachée.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Sache donc aujourd’hui et prends-le à cœur : D.ieu est D.ieu

dans les cieux en haut et sur la terre en bas ; il n’y en a pas

d’autre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בר״ה אמרו לפני מלכיות
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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בר״ה אמרו לפני מלכיות
D.ieu dit : à Roch Hachana, dites devant Moi des versets de

royauté, afin que vous Me fassiez Roi sur vous. Ici, c'est la

couronne de la royauté.

Rosh Hashanah 16a:15ראש השנה ט״ז א:ט״ו

כוּ רוּךְ הוּא: נַסְּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ ג — אָמַ חָ יִם בֶּ כוּ מַ ה נַסְּ ה תּוֹרָ רָ ה אָמְ נֵי מָ פְּ וּמִ
רֹאשׁ נַי בְּ פָ רוּ לְ מְ אִ נָה. וְ י שָׁ מֵ שְׁ כֶם גִּ כוּ לָ רְ בָּ יִּתְ י שֶׁ דֵ ג, כְּ חָ יִם בֶּ נַי מַ פָ לְ
יכֶם, י עֲלֵ יכוּנִ לִ מְ תַּ י שֶׁ דֵ יּוֹת — כְּ כִ לְ רוֹת. מַ שׁוֹפָ רוֹנוֹת וְ כְ יּוֹת זִ כִ לְ נָה מַ שָּׁ הַ

ר. שׁוֹפָ ה — בְּ טוֹבָה, וּבַמֶּ נַי לְ פָ יכֶם לְ רוֹנְ כְ יַּעֲלֶה זִ י שֶׁ דֵ רוֹנוֹת — כְּ כְ זִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שנכנס הכה״ג לפני ולפנים

La note renvoie à une causerie qui s'y trouve sur l'entrée

du Cohen Gadol dans le Saint des Saints à Yom Kippour.
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ראה לקו״ש ח״ד ע׳ 1216.
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בהעלותך את הנרות

« Quand tu élèveras les lampes, vers la face de la

Ménorah. » L'allumage par le prêtre est une image de l'as‐

cension des âmes.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Parle à Aaron et dis-lui : Lorsque tu allumeras les lampes,

les sept lampes éclaireront devant le candélabre.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וגדול תלמוד שמביא לידי מעשה
Les Sages ont conclu que l'étude est grande parce qu'elle

mène à l'action. Ici, la Torah qui mène à l'action apporte

la couronne du bon nom.

Kiddushin 40b:8–9קידושין מ׳ ב:ח׳-ט׳

לָה אֲ שְׁ לוֹד. נִ זָה בְּ ית נַתְּ יַּת בֵּ עֲלִ ין בַּ סוּבִּ ים מְ נִ קֵ פוֹן וּזְ רְ י טַ בִּ יָה רַ בָר הָ וּכְ
פוֹן רְ י טַ בִּ ה גָּדוֹל? נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ מוּד גָּדוֹל אוֹ מַ לְ ם: תַּ נֵיהֶ פְ ילָה זוֹ בִּ אֵ שְׁ
מוּד גָּדוֹל. נַעֲנוּ כּוּלָּם לְ ר: תַּ אָמַ יבָא וְ י עֲקִ בִּ ה גָּדוֹל. נַעֲנָה רַ עֲשֶׂ ר: מַ אָמַ וְ

י י יוֹסֵ בִּ יָא, רַ נְ ה. תַּ עֲשֶׂ י מַ ידֵ יא לִ בִ מוּד מֵ לְ תַּ הַ מוּד גָּדוֹל, שֶׁ לְ רוּ: תַּ אָמְ וְ
רוֹת שְׂ עַ מַ רוּמוֹת וּלְ תְ נָה, לִ ים שָׁ עִ בָּ לָּה אַרְ חַ ם לְ דַ קָּ מוּד שֶׁ לְ ר: גָּדוֹל תַּ אוֹמֵ

לֹשׁ. שָׁ אָה וְ לוֹת מֵ יוֹבְ ת, לְ אַחַ ים וְ שִּׁ ים שִׁ יטִּ מִ שְׁ בַּע, לִ אַרְ ים וְ שִּׁ חֲמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שלשה כתרים הן
« Il y a trois couronnes : celle de la Torah, celle de la prê‐

trise et celle de la royauté ; et la couronne du bon nom les

surpasse toutes. »

Pirkei Avot 4:13משנה אבות ד׳:י״ג

י בִּ מוּד עוֹלָה זָדוֹן. רַ לְ גַת תַּ גְ שִּׁ מוּד, שֶׁ לְ תַּ יר בַּ י זָהִ וֵ ר, הֱ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ רַ
כוּת, לְ ר מַ כֶתֶ נָּה וְ הֻ ר כְּ כֶתֶ ה וְ ר תּוֹרָ ם, כֶּתֶ ים הֵ רִ תָ ה כְ לשָׁ ר, שְׁ עוֹן אוֹמֵ מְ שִׁ

ן: יהֶ ל גַּבֵּ ם טוֹב עוֹלֶה עַ ר שֵׁ כֶתֶ וְ

Rabbi Yehouda dit : sois attentif dans l’étude, car une erreur

dans l’étude compte comme une faute délibérée. Rabbi Shi‐

mon dit : Il y a trois couronnes : la couronne de la Torah, la

couronne de la prêtrise et la couronne de la royauté ; mais

la couronne d’un bon nom les surpasse toutes.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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מי מנה

« Qui peut compter la poussière de Yaakov, ou dénombrer

le quart d'Israël ? » Le verset du discours cité comme

parallèle.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ

י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ
Qui a compté la poussière de Jacob, ou dénombré la des‐

cendance d’Israël ? Que je meure de la mort des justes, et

que ma fin soit comme la sienne !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כתר מל׳ . . כהונה . . תורה . . שם טוב
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).
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